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ВВЕДЕНИЕ



Данная серия сборников источников по истории Англии предназначена для использования с любым стандартным учебником английской истории. Опыт убедительно показал, что такое пособие является ценным — более того, незаменимым — дополнением к уроку истории. Оно может применяться главным образом двумя способами: либо для живой иллюстрации материала в конце урока, либо для формулирования выводов в начале урока перед чтением учебника. Круг проблем и упражнений, которые можно построить на основе документов, поистине неисчерпаем и прекрасно проиллюстрирован в книге «История Англии для школ» (ч. I, под ред. Китинга и Фрейзера, стр. 377–381). Тем не менее, мы не желаем предписывать учителю, каким образом ему следует вести преподавание, а лишь стремимся предоставить ему и его ученикам материалы, доселе малодоступные для школьных целей. Очень умеренная цена книг этой серии должна сделать их доступными для каждой средней школы. Сборники источников позволяют ученику принимать более активное участие в уроке истории, чем прежде. Вот пособие, сырой материал: его использование мы оставляем на усмотрение преподавателя и учащихся.

Мы полагаем, что эти книги могут с пользой применяться учащимися всех ступеней исторического образования — от учеников младших классов средних школ до студентов университетов. Разница между учащимися на одном и другом полюсах заключается не столько в характере рассматриваемого предметного материала, сколько в том объеме информации, который они способны извлечь из него или вложить в него.

Что касается выбора предметного материала, то, стремясь удовлетворить естественный спрос на определенные «базовые» документы жизненно важной важности, мы надеемся представить множество свежих и оригинальных материалов. Мы намерены сделать большинство отрывков живыми по стилю — то есть личными, описательными, риторическими или даже ярко выраженными партийными — и призванными не столько излагать истину, сколько предоставлять данные для умозаключений. Мы стремимся к наибольшему разнообразию и привлекаем письма, биографии, баллады и стихи, дневники, дебаты и газетные отчеты. На этих страницах представлены экономика, жизнь Лондона, муниципальная и общественная жизнь в целом, а также местная история.

Порядок расположения отрывков строго хронологический; каждый из них пронумерован, озаглавлен, датирован и снабжен указанием первоисточника. Текст модернизирован в той мере, в какой это необходимо для того, чтобы не создавать трудностей при чтении.

Мы будем весьма признательны учителям и учащимся, которые пришлют нам свои предложения по улучшению изданий.

С. Э. УИНБОЛТ. КЕННЕТ БЕЛЛ.
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КОММЕРЧЕСКАЯ ПОЛИТИКА
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ВСТУПЛЕНИЕ НА ПРЕСТОЛ КОРОЛЕВЫ ВИКТОРИИ (1837).

Источник. — «Сивилла» лорда Биконсфилда, кн. I, гл. VI.

Слышите? Он бьет! Все кончено. Большой колокол столичного собора возвещает о смерти последнего сына Георга Третьего, который, вероятно, когда-либо будет царствовать в Англии. Он был добрым человеком: с чувствами и сочувствием; скорее с недостатком культуры, чем способностей; с чувством долга и с некоторым представлением о том, каким должен быть характер английского монарха. Мир его праху! Мы призваны к иной сцене.

Во дворец среди сада — не в надменный замок, гордый славой, но омраченный насилием веков; не в царственные чертоги, озаренные великолепием, но запятнанные интригами дворов и фракций — во дворец среди сада, достойную сцену для юности, невинности и красоты, принеслся голос, возвестивший деве, что она должна взойти на свой престол!

Совет Англии впервые созван в ее владениях. Там собрались прелаты, военачальники и главные люди ее царства: жрецы религии, которая утешает, герои меча, который одержал победу, приверженцы ремесла, решившего судьбы империй; мужи, убеленные сединами мыслей, славы и лет; те, кто являются распорядителями божественных таинств, кто трудился в тайных кабинетах, кто сталкивался в бою с полчищами Европы, кто боролся в менее милосердных схватках амбициозных сенатов; мужи также, некоторые из них, господа тысяч вассалов и главные собственники провинций, и тем не менее нет среди них ни одного, чье сердце не трепетало бы в этот момент в ожидании первого появления девы, которой предстоит ныне взойти на свой престол.

Гул полуподавленного разговора, пытающегося скрыть волнение, в котором некоторые из величайших среди них впоследствии признались, наполняет это блестящее собрание; это море султановских султановских плюмажей, сверкающих звезд и великолепных нарядов. Тихо! Порталы открываются. Она идет. Тишина глубока, как в полуденном лесу. Сопровождаемая на мгновение своей августейшей матерью и дамами своего двора, которые кланяются, а затем удаляются, Виктория восходит на свой престол — девушка, одна и впервые среди собрания мужчин.

Сладким и трепетным голосом, с сосредоточенным видом, который свидетельствует скорее об увлеченности чувством августейшего долга, чем об отсутствии эмоций, Королева объявляет о своем вступлении на престол своих предков и выражает смиренную надежду на то, что божественное Провидение будет охранять исполнение ее возвышенного доверия.

Прелаты, военачальники и главные люди ее царства затем приближаются к престолу и, преклоняя колени перед ней, дают обет верности и приносят священные клятвы преданности и верховенства.

Верности той, кто правит землей, которую не смог покорить великий македонянин, и континентом, о котором никогда не мечтал даже Колумб: Королеве каждого моря и наций в каждой зоне.

Не о них я хотел бы говорить; а о народе, более близком к ее подножию, который в этот момент смотрит на нее с тревогой, с привязанностью, возможно с надеждой. Прекрасная и безмятежная, она обладает кровью и красотой саксов. Станет ли ее гордым жрецом в конце концов принести облегчение страдающим миллионам и той мягкой рукой, которая могла бы вдохновлять трубадуров и вознаграждать рыцарей, разорвать последние звенья в цепи саксонского порабощения?






ДЕЛА В КАНАДЕ (1837).

Источник. — Доклад о делах Британской Северной Америки. Составлен лордом Даремом. Напечатано по приказу Палаты общин, 1839 г.




Затянувшиеся и разнообразные дискуссии, которые в течение нескольких лет велись между борющимися сторонами в Колонии, а также сообщения, циркулировавшие на родине, создали у меня, как и у большинства людей в Англии, весьма ошибочное представление о противоборствующих сторонах в Нижней Канаде. Распря, исцелить которую я был послан, была распрей между исполнительной властью и народной ветвью законодательного собрания. Последний орган, по-видимому, боролся за народные права и свободное правление. Исполнительная власть защищала прерогативу Короны и институты, которые в соответствии с принципами британской Конституции были созданы в качестве сдерживающих факторов против необузданного проявления народной власти... Я ожидал обнаружить борьбу между правительством и народом. Я обнаружил два народа, воюющих в лоне единого государства; я обнаружил борьбу не принципов, а рас; и я понял, что было бы праздным пытаться предпринять какое-либо улучшение законов или институтов до тех пор, пока мы не сумеем положить конец смертельной вражде, которая ныне разделяет жителей Нижней Канады на враждебные лагеря французских и английских... Чтобы представить себе несовместимость двух рас в Канаде, недостаточно вообразить себе общину, состоящую из равных пропорций французов и англичан. Мы должны помнить, какого рода французы и англичане вступают в соприкосновение и в каких пропорциях они встречаются.

Институты Франции в период колонизации Канады были, пожалуй, более чем институты любой другой нации, направлены на подавление интеллекта и свободы широких масс народа. Эти институты последовали за канадским колонистом через Атлантику. Та же центральная, плохо организованная, неразвивающаяся и репрессивная деспотия распространилась над ним. Ему не только не разрешалось высказывать свое мнение в управлении его провинцией или в выборе его правителей, но ему даже не разрешалось объединяться со своими соседями для регулирования тех муниципальных дел, которыми центральная власть пренебрегала под предлогом управления ими. Он получил свою землю на условиях, исключительно способствовавших его немедленному комфорту и подавлявших его стремление улучшить свое положение; он сразу же оказался в условиях постоянного и неизменного труда, большого материального комфорта и феодальной зависимости. Церковная власть, к которой он привык, установила свои институты вокруг него, и священник продолжал осуществлять над ним свое древнее влияние. Никаких общих положений для образования создано не было; а поскольку необходимость в нем не осознавалась, колонист не делал никаких попыток исправить небрежение своего правительства. Нас не должно удивлять, что при таких обстоятельствах раса людей, привыкших к непрерывному труду грубого и неквалифицированного земледелия и по привычке любящих социальные наслаждения, сплотилась в сельские общины, занимая участки совершенно не распределенной земли, достаточные для того, чтобы обеспечить каждую семью материальными благами, далеко превосходящими их прежние средства или почти их представления; что они мало продвинулись дальше первых успехов в комфорте, к которым их безусловно принуждала щедрость почвы; что при тех же институтах они остались прежним необузованным, бездеятельным, неразвивающимся народом. Вдоль аллювиальных берегов Святого Лаврентия и его притоков они расчистили две или три полосы земли, обрабатывали их худшими методами мелкого фермерства и создали череду непрерывных селений, придающих краю сеньорий вид бесконечной улицы. Помимо городов, бывших резиденциями правительства, никаких других городов не основывалось. Грубые ремесла страны велись и до сих пор ведутся в хижинах семьями хабитанов; а ничтожная доля населения добывала средства к существованию за счет едва заметной торговли провинции. Масса населения демонстрировала в Новом Свете черты европейского крестьянства. Общество было плотным; и даже те нужды и нищета, которые порождает давление населения в Старом Свете, стали не совсем чужды им. Они цеплялись за древние предрассудки, древние обычаи и древние законы не из-за острого осознания их благотворного влияния, а с неразумным упорством необузованного и неразвивающегося народа. Не были чужды им и добродетели простой и трудолюбивой жизни, или те, которые общее согласие приписывает нации, из которой они происходят. Соблазны, которые в других состояниях общества ведут к преступлениям против собственности, и страсти, побуждающие к насилию, были мало известны среди них. Они мягки и добры, бережливы, трудолюбивы и честны, очень общительны, жизнерадостны и гостеприимны, а также отличаются учтивостью и подлинной вежливостью, пронизывающей все слои общества. Завоевание изменило их мало. Высшие классы и жители городов усвоили некоторые английские обычаи и настроения, но продолжающееся небрежение британского правительства оставило массу народа без каких-либо институтов, которые подняли бы их в свободе и цивилизации. Оно оставило их без образования и без институтов местного самоуправления, которые самым простым и наилучшим образом ассимилировали бы их характер и привычки с характером и привычками Империи, частью которой они стали. Они остаются старым и застывшим обществом в новом и развивающемся мире... Распространенное мнение, однако, о том, что все слои канадцев одинаково невежественны, совершенно ошибочно. Благочестие и благотворительность ранних обладателей страны основали в семинариях, существующих в разных частях провинции, учреждения, средства и деятельность которых долгое время были направлены на содействие образованию. Семинарии и колледжи были созданы этими органами в городах и других центральных пунктах. Даваемое в этих заведениях образование весьма напоминает то, что дается в английских публичных школах, хотя оно несколько более разнообразно. Оно полностью находится в руках католического духовенства. Число учащихся в этих заведениях оценивается в общей сложности примерно в тысячу человек, и ежегодно они выпускают, насколько я смог выяснить, от двух до трех сотен молодых людей с таким образованием. Почти все они являются членами семей каких-нибудь хабитанов... Таким образом, лица с наибольшим образованием в каждой деревне принадлежат к тем же семьям и тому же социальному положению, что и неграмотные хабитаны... К этому странному положению вещей я приписываю чрезвычайное влияние канадских демагогов. Над классом лиц, за которым крестьянство так следует, Правительство не приобрело и никогда не стремилось приобрести влияние; его члены были отброшены в оппозицию системой отчуждения, долгое время царившей в колонии, и именно благодаря их содействию лидеры Ассамблеи до сих пор имели возможность двигать как единую массу в любом направлении, какое сочтут нужным, простое и податливое население страны. Полное пренебрежение правительством образования тем самым больше, чем любая другая причина, способствовало тому, чтобы сделать народ неуправляемым и наделить агитатора властью, которую он использует против законов и общественного спокойствия.

Среди этого народа процесс эмиграции за последние годы привел к появлению английского населения, демонстрирующего те характеристики, с которыми мы знакомы как с чертами наиболее предприимчивых представителей каждого слоя наших соотечественников. Обстоятельства раннего колониального управления исключали коренных канадцев от власти и сосредотачивали все должности, связанные с доверием и доходностью, в руках чужеземцев английского происхождения. Высшие посты в юриспруденции доверялись тому же кругу лиц. Функционеры гражданского правительства вместе с офицерами армии составляли нечто вроде привилегированного класса, занимавшего первое место в обществе и исключавшего высший класс туземцев как из общества, так и из управления собственной страной. Лишь в течение самых последних лет, как свидетельствовали лица, повидавшие много в этой стране, это общество гражданских и военных чиновников перестало проявлять по отношению к высшей прослойке канадцев такую исключительность в манерах, которая была более оскорбительна для чувствительного и вежливого народа, чем монополия на власть и доходы. Не прекращался этот национальный фаворитизм и после неоднократных жалоб и гневных столкновений, возбудивших страсти, которые уступки не могли смягчить. Расы стали врагами еще до того, как была исторгнута запоздалая справедливость; и даже тогда Правительство обнаружило способ распределения своего покровительства среди канадцев, который был столь же оскорбителен для этого народа, сколь и их прежнее отстранение:

Вскоре после завоевания в провинцию начала проникать другая, более многочисленная категория английских поселенцев. Английский капитал привлекался в Канаду огромными объемами и ценным характером экспортируемой продукции страны, а также большими удобствами для торговли, предоставляемыми естественными путями внутреннего сообщения. Древняя торговля страны велась в гораздо больших и более прибыльных масштабах, и осваивались новые отрасли промышленности. Активные и регулярные привычки английского капиталиста вытеснили из всех наиболее прибыльных видов деятельности их инертных и беспечных конкурентов из числа французов; однако в отношении большей части (почти всей) торговли и мануфактур страны нельзя сказать, что англичане потеснили французов, ибо на самом деле они создали рабочие места и прибыли, которых ранее не существовало... Английский фермер принес с собой опыт и привычки самого передового сельского хозяйства в мире. Он поселился в тауншипах, граничащих с сеньориями, и принес свежую почву и усовершенствованную культуру в состязание с истощенным и неряшливым хозяйством хабитана. Он часто забирал ту самую ферму, которую канадский поселенец забросил, и благодаря превосходному управлению превращал в источник дохода то, что лишь обедняло его предшественника. То превосходство, которому способствовал несправедливый фаворитизм по отношению к английской расе в правительстве и юридической профессии, обеспечили им их собственная превосходящая энергия, мастерство и капитал в каждой отрасли промышленности. Они развили ресурсы страны; они построили или улучшили средства связи; они создали ее внутреннюю и внешнюю торговлю. Вся оптовая и значительная доля розничной торговли провинции, наряду с самыми прибыльными и процветающими фермами, находятся ныне в руках этого численного меньшинства населения... Две столь различные расы оказались сведены в одну общину при обстоятельствах, которые неизбежно приводили их контакты к столкновениям. Разница в языке с самого начала разъединяла их. Нигде не является достоинством английской расы благосклонно смотреть на любые манеры, обычаи или законы, которые кажутся им чуждыми; привыкнув высоко оценивать собственное превосходство, они не утруждают себя сокрытием от других своего презрения и нетерпимости к их укладу. Они обнаружили франкоканадцев, преисполненных равной долей национальной гордости — гордости чувствительной, но бездеятельной, которая располагает этот народ не возмущаться оскорблением, а скорее держаться подальше от тех, кто хотел бы держать их в подчинении. Французы не могли не чувствовать превосходства английского предпринимательства; они не могли закрывать глаза на их успехи в каждом начинании, в котором они сталкивались, и на постоянное превосходство, которое те приобретали. Они смотрели на своих соперников с тревогой, с ревностью и, наконец, с ненавистью. Англичане платили им тем же презрением, которое вскоре также приняло форму ненависти. Французы жаловались на высокомерие и несправедливость англичан; англичане обвиняли французов в пороках слабого и покоренного народа, инкриминируя им низость и вероломство.




СОСТОЯНИЕ АНГЛИИ (1838).

I. Сельские районы.

Источник. — «Сивилла» лорда Биконсфилда, кн. II, гл. III.



Расположение сельского городка Марни было одним из самых восхитительных, какие только можно вообразить. В раскидистой долине, примыкающей к кромке прозрачного и оживленного ручья, окруженной лугами и садами и защищенной с тыла высокими холмами, волнистыми и богатыми лесами, путешественник на противоположных высотах долины часто останавливался, чтобы полюбоваться веселым видом, который напоминал ему традиционный эпитет его страны.

Прекрасная иллюзия! Ибо за этим улыбающимся пейзажем нищета и болезни пожирали жизненные силы несчастного населения!

Контраст между внутренним устройством города и его внешним видом был столь же разительным, сколь и тягостным. За исключением унылой главной улицы, обладавшей типичными чертами небольшого сельскохозяйственного рыночного городка, нескольких мрачных особняков, мрачной гостиницы и небольшой биржи, Марни состоял главным образом из множества узких и тесных переулков, образованных хижинами, построенными из бутового камня или неотесанных камней без цемента, которые от старости или плохого качества материала казались едва держащимися вместе. Зияющие щели пропускали каждый порыв ветра, накренившиеся дымоходы потеряли половину своей первоначальной высоты; прогнившие стропила явно находились не на своих местах; в то время как соломенные крыши во многих случаях, зияя в одних местах пропусками для ветра и сырости и во всех совершенно не выполняя своего первоначального назначения защиты от непогоды, больше походили на верхушку навозной кучи, чем на хижину. Перед дверями этих жилищ, а часто и вокруг них, текли открытые сточные канавы, заполненные животным и растительным мусором, разлагающимся в источники болезней, а порой на своем несовершенном пути наполнявшие зловонные ямы или растекающиеся в стоячие лужи, в то время как концентрированный раствор всевозможных разлагающихся нечистот пропитывал насквозь стены и прилегающую почву.

Эти жалкие лачуги редко состояли более чем из двух комнат, в одной из которых вся семья, сколь бы многочисленной она ни была, была вынуждена спать без различия возраста, пола или страданий... Кишащие стены не имели ни окон, ни дверей, достаточных для того, чтобы защитить от непогоды, или пропустить солнце, или обеспечить вентиляцию; влажная и гниющая соломенная крыша источала малярию, как и всякий другой разлагающийся растительный материал. Жилые комнаты не имели ни дощатых полов, ни замощения...

Этот город Марни был столицей сельскохозяйственного труда, поскольку землевладельцы окрестностей в течение последнего полстолетия проводили политику уничтожения хижинок в своих имениях, чтобы освободиться от бремени содержания населения, и изгнанные люди стекались в Марни...

Глаза этой несчастной расы могли бы обращаться к одинокому шпилю, возвышавшемуся посреди них — носителю утешения в настоящем, предвестнику будущего равенства; но Святая Церковь в Марни забыла свою священную миссию. Мы познакомили читателя с викарием, человеком благопристойным, который считал, что выполняет свой долг, если проповедует каждую неделю по две проповеди и внедряет в прихожан смирение и благодарность за блага этой жизни. Жители Марни находили убежище в молитвенных домах негласных религиозных общин, которых было в изобилии: небольших простых зданиях из блеклого кирпича с нарисованными на них названиями «Сион», «Вефиль», «Вифезда»; именах далекого края и языке преследуемой и древней расы; и все же такова таинственная сила их божественного начала, источающего утешение в девятнадцатом веке измученным телам и истерзанным душам саксонского крестьянства.

Но сколь бы преданным своей пастве ни был викарий Марни, его усилия на благо их благополучия при любых обстоятельствах должны были ограничиваться главным образом духовным утешением. будучи женатым человеком и отцом, он получал за свои труды мелкую десятину прихода, которая обеспечивала ему доход, отнюдь не равный доходу старшего банковского клерка или повара крупного ростовщика. Большая десятина Марни, исчислявшаяся тысячами, раздувала огромную ренту, извлекаемую из этого района удачливыми графами, носившими его имя.

II. Горнодобывающие районы.

Источник. — «Сивилла» лорда Биконсфилда, кн. III, гл. I.

Последние лучи солнца, боровшиеся с облаками дыма, плывущими над местностью, частично освещали своеобразный пейзаж. Насколько хватало глаз — а местность была равнинной, за исключением тех мест, где цепь известковых холмов обрамляла ее вдалеке, — дикие заросли хижин или жилищ, едва ли заслуживающих более высокого названия, были разбросаны на многие мили по земле; некоторые отдельно стоящие, некоторые соединенные в небольшие ряды, некоторые сбившиеся в группы, но редко образующие сплошные улицы, перемежаясь с пылающими печами, кучами горящего угля и грудами тлеющей железной руды, в то время как кузницы и трубы паровых машин ревели и пыхтели во всех направлениях, указывая на частые зияющие устья шахт и отвалы угольных копей...

Они выходят наружу: шахта изрыгает свою смену, а копь — своих невольников; кузница утихает, а машина останавливается. Равнина покрыта кишащим множеством: ватаги рослых мужчин, широкогрудых и мускулистых, мокрых от работы и черных, как дети тропиков; отряды молодежи — увы! обоего пола, хотя ни их одежда, ни их язык не выдают различий; все одеты в мужские костюмы; а ругательства, от которых содрогнулись бы мужчины, срываются с губ, рожденных для произнесения слов нежности. И ведь им предстоит стать — некоторые уже стали — матерями Англии! Но разве можем мы удивляться чудовищной грубости их языка, если вспомним дикую необузданность их жизни? Обнаженные до пояса, с железной цепью, привязанной к кожаному поясу, пропущенной между ног, облаченных в холщовые брюки, английская девочка на руках и ногах по двенадцать, а иногда и по шестнадцать часов в день тащит и спешно волочит вагонетки с углем по подземным дорогам — темным, крутым и хлябистым; обстоятельства, которые, кажется, ускользнули от внимания Общества уничтожения негритянского рабства. Эти достойные господа также, по-видимому, оставались странным образом невосприимчивыми к страданиям маленьких трапперов, что примечательно, поскольку многие из них состояли у них в услужении.

Смотрите также, как они выходят из недр земли! Младенцы четырех и пяти лет, многие из них девочки, хорошенькие, все еще мягкие и робкие; которым поручено выполнение важнейших обязанностей, чья природа влечет за собой необходимость первыми спускаться в шахту и последними покидать ее. Труд их, правда, не тяжел, ибо это было бы невозможно, но он проходит в темноте и одиночестве. Они претерпевают то наказание, которое философская филантропия изобрела для самых закоренелых преступников и которое эти преступники считают более ужасным, чем смерть, которою оно заменено. Час за часом проходит, и все, что напоминает маленьким трапперам о покинутом ими мире и о том, к которому они присоединились, — это проход угольных повозок, для которых они открывают воздушные двери галерей и от постоянного закрытия которых, за исключением момента прохода, полностью зависят безопасность шахты и жизни работающих в ней людей.

III. Фабричные города.

А. — Источник. — «Сивилла» лорда Биконсфилда, кн. III, гл. IV.

В начале революционной войны Водгейт представлял собой нечто вроде самозахватного поселения в огромном горнодобывающем регионе, к которому он примыкал — места, где селились искатели приключений в бурно развивающейся промышленности. Там было в изобилии топливо, которое ничего не стоило, ибо хотя пласты не стоило разрабатывать как источник прибыли, почва Водгейта по своему поверхностному характеру была схожа с почвой окрестных мест. Так скопилось и быстро увеличивалось население в самом уродливом месте Англии, в которое ни Природа, ни искусство не внесли ни единой привлекательной черты; где нельзя было увидеть дерева, не было известно ни одного цветка, где не было ни колокольни, ни шпиля, ни единого зрелища, которое могло бы смягчить сердце или очеловечить разум.

Каковой бы ни была причина — будь то, как весьма вероятно, принесение перво поселенцами некоторых традиционных навыков, или же то, что их изолированное и ничем не разбавленное существование сосредоточило их энергию на своем ремесле, — факт остается фактом: жители Водгейта рано приобрели славу искусных мастеров. Как производители скобяных изделий они берут верх над всем регионом; как литейщики латуни и обработчики стали они не боятся никого; в то время как в качестве изготовителей гвоздей и замков их слава распространилась даже на европейские рынки...

Здесь труд царит безраздельно. Его разделение действительно поддерживается их нравами, но вмешательство или влияние простого капитала немедленно пресекается. Дела в Водгейте ведут мастера-ремесленники в собственных домах, каждый из которых располагает неограниченным числом так называемых учеников, коими в основном и ведутся их дела и с которыми они обращаются так, как мамлюки обращались с египтянами.

Эти мастера-ремесленники действительно образуют могущественную аристократию, и невозможно представить себе более угнетающую ее разновидность. Они безжалостные тираны; они регулярно наносят своим подданным наказания более тяжкие, чем те, которым когда-либо подвергалось рабское население наших колоний; не довольствуясь избиением их палками или поркой узловатыми веревками, они имеют привычку валить их с ног молотками или рассекать им головы напильником или замком. Наиболее обычным наказанием, однако, или скорее стимулом к усилению усердия, является оттягивание ученических ушей до тех пор, пока из них не потечет кровь. Этих юношей заставляют работать по шестнадцать и даже двадцать часов в сутки; их часто продают одни хозяева другим; их кормят падалью и они спят в чердаках или подвалах: тем не менее, огрубели ли они от жестокости и действительно ли не осознают своего унижения и необычных страданий, или же их поддерживает вера в то, что их день господства и угнетения непременно настанет, аристократия Водгейта отнюдь не так непопулярна, как аристократия большинства других мест.

Во-первых, это подлинная аристократия; она привилегирована, но она что-то делает ради своих привилегий. Она отличается от основной массы не только по названию. Это самый просвещенный класс в Водгейте; он действительно обладает на свой лад полнотой знаний; и он в своей манере преподает определенное их количество тем, кого направляет. Таким образом, это аристократия, которая ведет за собой, а потому является реальностью. Более того, общественный уклад Водгейта не представляет собой непрекращающейся череды бесконечного труда. Их план — работать упорно, но не постоянно. Они редко превышают четыре дня работы в неделю. По воскресеньям хозяева начинают пить; для учеников устраиваются собачьи бои без всяких ограничений. В понедельник и вторник все население Водгейта пьяно — всех званий, возрастов и полов; даже младенцы, которые должны быть у груди, ибо их пичкают бальзамом Годфри. Вот вам отдых, возбуждение; если порока в остальном меньше, чем можно было бы ожидать сначала, мы должны помнить, что излишества пресекаются малокровием и постоянным истощением. Скудная пища и тяжелый труд представляют собой на свой лад, если и не моралистов, то сносно хорошую полицию.

В Водгейте нет никого другого, кто мог бы проповедовать или контролировать. Дело не в том, что люди аморальны, ибо аморальнсть подразумевает некоторую предусмотрительность, или невежественны, ибо невежество относително; но они животные; бессознательные; их разум — чистый лист; а их худшие поступки — лишь импульс грубого или дикого инстинкта. В этом городе многие не знают даже своих имен; очень немногие могут их сжечь. Редко встретишь молодого человека, знающего свой возраст; еще реже мальчика, видевшего книгу, или девочку, видевшую цветок. Спросите их имя их суверена, и они ответят бессмысленным взглядом; спросите название их религии, и они рассмеются: кто правит ими на земле или кто может спасти их на небесах — для них одинаковые загадки.

Водгейт производил впечатление огромного запущенного пригорода. Продвигаясь вперед и оставляя позади длинные ряды маленьких грязных жилищ с валяющимися у дороги младенцами, вы ожидали каждую минуту выйти на какие-то улицы и встретить здания, хоть сколько-нибудь соотносимые по своему размеру и комфорту с тем значительным населением, что кишило и суетилось вокруг вас. Ничего подобного. Там не было никаких общественных зданий вообще; ни церквей, ни часовен, ни ратуши, ни института, ни театра; а главные улицы в сердце города, где располагались грубые и закопченные магазины, хотя и состояли из домов большей высоты, чем предыдущие, были столь же узкими и, если возможно, еще более грязными. У каждого четвертого или пятого дома из улицы выходили аллеи, редко шире ярда и струящиеся нечистотами. Они были забиты жилищами разного размера, в то время как от главного двора часто отходило множество меньших аллеи или, скорее, узких проходов, хуже которых нельзя и вообразить — тесных, запущенных и темных. Здесь в дни работы не умолкают звуки молотка и напильника посреди мерзких канав, куч скверны и стоячих луж нечистот — резервуаров проказы и чумы, испарений которых было достаточно, чтобы отравить атмосферу всего королевства и наполнить страну лихорадкой и поветрием.

В. — Источник. — «Конингсби» лорда Биконсфилда, кн. IV, гл. II.

Он пропутешествовал целый день через великий промышленный край, его ум был взволнован странными зрелищами и наконец утомлен их умножением. Он проехал равнины, где железо и уголь вытесняют дерн и хлеба, мрачные, как вход в Аид, и полыхающие печами; и теперь он оказался среди освещенных фабрик с большим количеством окон, чем у итальянских палаццо, и дымящимися трубami, более высокими, чем египетские обелиски...

Он вошел в палаты более грандиозные, чем те, о которых повествуется в арабских сказках, и населенные жителями более удивительными, чем ифрит или пери. Ибо там он узрел в длинных непрерывных рядах те таинственные формы, полные существования без жизни, которые выполняют с легкостью и в одно мгновение то, что человек может совершить лишь с трудом и за дни. Машина — это раб, который не приносит и не несет унижения; это существо, одаренное высшей степенью энергии и действующее в условиях наивысшего возбуждения, свободное в то же время от всякой страсти и эмоции. Следовательно, он не просто раб, а сверхъестественный раб. И почему следует говорить, что машина не живет? Она дышит, ибо ее дыхание образует атмосферу некоторых городов. Она движется с большей регулярностью, чем человек. И разве у нее нет голоса? Разве веретено не поет, как веселая девушка за работой, а паровая машина не ревет радостным хором, как крепкий ремесленник, управляющийся со своими ладными инструментами и зарабатывающий честную дневную плату за честный дневной труд?

Не следует забывать и ткацкую мастерскую, где можно наблюдать тысячу или полторы тысячи девушек в их коралловых ожерельях, работающих подобно Пенелопе днем: одних хорошеньких, других дерзких, третьих изящных и весёлых, погруженных в свое занятие; некоторых немного серьезных, считанных — печальных. И тот хлопок, который вы видели в его первозданном виде, который вы наблюдали, как безмолвная прялка превращает в нить, а суетливый ткач преобразует в сукно, теперь вы можете наблюдать, как в мгновение ока он окрашивается в прекрасные цвета или запечатлевается причудливыми узорами. И все же тайна тайн — созерцать машины, делающие машины; зрелище, наполняющее разум любопытными, даже устрашающими размышлениями.

С раннего утра до поздних сумерек наш Конингсби в течение нескольких дней посвятил себя постижению Манчестера. Это был для него новый мир, беременный новыми идеями и наводящий на новые ряды мыслей и чувств. В этом беспрецедентном партнерстве капитала и науки, работающих на месте, которое Природа указала в качестве подходящего театра для их подвигов, он узрел великий источник богатства наций, который был прибережен для этих времен, и он понял, что это богатство стремительно развивает классы, чья власть очень несовершенно признается в конституционной схеме и чьи обязанности в социальной системе кажутся полностью опущенными.




ИРЛАНДИЯ И ЕЕ ЗЕМЛЕВЛАДЕЛЬЦЫ (1838).

Источник. — Р. Барри О’Брайен. «Жизнь и письма Томаса Драммонда», стр. 273. (Лондон: 1889.)



А. — Магистраты Типперэри — Лорд-лейтенанту. Кашел, 7 апреля 1838 г.

Мы, нижеподписавшиеся магистраты графства Типперэри, собравшиеся сегодня в Кашеле по весьма короткому уведомлению, позволяем себе с уважением заявить Вашей Эксцеллессии, что с чувством глубочайшего ужаса мы сообщаем Вашей Эксцеллессии о страшном и чудовищном покушении негодяев на жизнь Сэмюэла Купера, эсквайра, мирового судьи, Остина Купера, эсквайра, и Фрэнсиса Вейланда, эсквайра, совершенном 5 апреля сего года.

Оказывается, эти джентльмены направлялись в этот день на ярмарку в Типперэри — двое господ Куперов в кабриолете, а мистер Вейланд верхом, — когда по ним был открыт огонь четырьмя людьми. Мистер Сэмюэл Купер и мистер Вейланд открыли ответный огонь, но ужасно сообщать, что мистер Остин Купер был застрелен пулей, прошедшей через голову, а мистер Вейланд был тяжело ранен в бедро...

Мы, нижеподписавшиеся, заявляем, что в этом районе небезопасны ни жизнь, ни собственность. Поэтому мы почтительно надеемся, что Ваша Эксцеллессия задействует самые суровые полномочия, допускаемые законами страны в таких районах.

Мы считаем своим долгом заявить Вашей Эксцеллессии, что, по нашему мнению, итоги последней выездной сессии суда ассизов для этого графства показали, сколь ужасно состояние устрашения, которое существует или кажется существующим среди присяжных этого графства...

Мы позволим себе почтительно надеяться, что Правительство Ее Величества внесет в Парламент законопроект с целью наложения более тяжелого наказания, чем то, которое действует ныне, на лиц за хранение незарегистрированного оружия или боеприпасов.

Б. — Драммонд — магистратам Типперэри. Дублинский замок, 22 мая 1838 г.

Милорд, — в сообщении от 18 апреля, которое я имел честь сделать Вашей Светлости по повелению Лорда-лейтенанта, Ваша Светлость была проинформирована о том, что Его Эксцеллессия счел необходимым начать незамедлительное и тщательное расследование...

Его Эксцеллессия счел своим долгом распорядиться, среди прочих запросов, о направлении писем различным штатным магистратам графства с требованием указать, имели ли место какие-либо и какие именно случаи причинения вреда здоровью или имуществу присяжных заседателей, которые можно было бы четко приписать вердиктам, вынесенным такими присяжными. В ответах, полученных от всех этих джентльменов, они единогласно заявляют, что ни единого подобного случая в их ведении никогда не происходило...

Его Эксцеллессия также получил отчет о составах различных присяжных на последней выездной сессии суда ассизов в Типперэри и обнаружил, что подавляющее большинство присяжных проживало в городах, главным образом в Клонмеле, и поэтому вряд ли подвергалось влиянию опасений за безопасность личности или имущества; кроме того, при изучении списка было обнаружено, что из ста присяжных, входивших в состав судов присяжных по различным делам об убийствах, пятьдесят два заседали как в обвинительных, так и в оправдательных жюри, тридцать — только в обвинительных, а восемьнадцать — только в оправдательных.

Его Эксцеллессия также счел своим долгом передать заявление авторов петиции судье, председательствовавшему на последней сессии ассизов, и Его Эксцеллессия получил от этого ученого мужа ответ, выдержку из которого мы приводим ниже:

«Мне не показалось, что существовали какие-либо основания — будь то факты или выводы — для опасений, что присяжные запуганы; напротив, я посчитал, что они исполняли свои обязанности свободно от какого-либо предвзятого мнения, проистекающего из личных страхов или какой-либо иной причины; и что касается их вердиктов, они неизменно принимали и руководствовались юридическим характером преступления, как он был определен Судом, одновременно реализуя свое собственное суждение, входящее в их исключительную компетенцию, в отношении доверия, которого, по их мнению, заслуживали свидетели...»

Правительство во все времена было готово оказать всю возможную помощь в своих силах для подавления беспорядков и преступности, и его усилия увенчались успехом в том, что касается открытых нарушений закона. Местные драки и беспорядки на ярмарках, ночившие обычно крайне свирепый характер и являвшиеся плодотворным источником множества последующих преступлений, были в очень большой степени подавлены, хотя прежде им чаще всего позволяли оставаться безнаказанными; но существуют определенные классы преступлений, происходящие из иных причин, которые гораздо труднее пресечь. Предельное напряжение бдительности и предосторожности не всегда может эффективно защитить от них, и становится важным рассмотреть причины, приведшие к столь плачевному состоянию общества, с тем чтобы выяснить, находятся ли какие-либо исцеляющие средства во власти Правительства или Легислатуры. Когда принимается во внимание характер подавляющего большинства серьезных преступлений, происходящих во многих частях Ирландии, хотя, к несчастью, наиболее частых в Типперери, невозможно сомневаться, что причины, из которых они главным образом проистекают, связаны с землевладением и арендой земли. Но Его Экселленция полагает, что было бы совершенно за пределами возможностей и не соответствовало бы характеру сообщения подобного рода — либо вдаваться в рассмотрение плачевно бедственного положения арендаторов-коттеров, не обладающих адекватными средствами к постоянному существованию, либо подробно упоминать о целях, ради которых формирование такого класса было первоначально разрешено или прямо поощрялось. Если в силу политических изменений или усовершенствований в современном сельском хозяйстве эти цели более не могут быть достигнуты сохранением подобного положения вещей, Его Экселленция полагает, что может возникнуть серьезный вопрос о том, не пытаются ли собственники земли во многих случаях слишком быстро повернуть вспять, когда он обнаруживает тот факт — согласно данным, предоставленным клерком мирового суда графства Типперери, — что число выселений в 1837 году составляет не менее чем двукратное число выселений в 1833 году. Нехватка спроса на труд и отсутствие до сих пор каких-либо законных мер против крайней нищеты оставляют этот скромный класс в случае выселения без каких-либо надежных гарантий против реального голода. Отсюда массовое изгнание арендаторов-коттеров, как с сожалением обнаруживается, вызывает у широких масс населения сильнейшие чувства — чувства самосохранения, — встающие даже на сторону вины в оправдание того, что они ошибочно считают своими правами; и отсюда сочувствие к лицам, обвиняемым в преступлениях, которые предположительно возникли по этим причинам, до сих пор оказывается прискорбным исключением из того возросшего общего уважения к законам, которое в последние годы отмечалось с удовлетворением лицами, причастными к отправлению правосудия.

У собственности есть свои обязанности не меньше, чем свои права. Пренебрежение этими обязанностями в прошлом главным образом и следует приписать тому больному состоянию общества, в котором зарождаются подобные преступления; и постоянное средство от подобных беспорядков следует искать не в принятии или исполнении статутов чрезвычайной строгости, а главным образом в лучшем и более добросовестном исполнении этих обязанностей и в более просвещенном и гуманном осуществлении этих прав....






ХАРТИЯ КОЛОНИАЛЬНОГО САМОУПРАВЛЕНИЯ (1839).

Источник. — Отчет о делах Британской Северной Америки. Лорда Дарема. Напечатано по распоряжению Палаты общин, 1839.




Таковы плачевные результаты тех политических и социальных бедствий, которые столь долго будоражили Канады, и таково их состояние, что в настоящий момент мы призваны принять немедленные меры предосторожности против столь тревожных опасностей, как мятеж, иностранное вторжение, а также полная истощенность и обезлюдение. Когда я смотрю на разнообразные и глубокие причины зла, на которые указало прошлое расследование как на существующие в каждом институте, в конституциях и в самом составе общества на большей части этих провинций, я почти содрогаюсь перед кажущейся самонадеянностью борьбы с этими гигантскими трудностями. И я не попытаюсь делать это подробно. Я полагаюсь на действенность реформы конституционной системы, посредством которой управляются эти колонии, для устранения каждого злоупотребления в их управлении, порожденного несовершенными институтами. Если удастся разработать систему, которая заложит в этих странах основы эффективного и популярного правительства, обеспечит гармонию вместо столкновений между различными ветвями власти и заставит влияние бурного общественного мнения воздействовать на каждую деталь общественных дел, мы можем рассчитывать на то, что будут найдены достаточные средства против нынешних пороков административной системы.

Именно не ослаблением, а укреплением влияния народа на его правительство; ограничением в гораздо более узких границах, чем те, что отводились ей до сих пор, а отнюдь не расширением вмешательства Имперских властей в детали колониальных дел — считаю я, — надлежит восстановить гармонию там, где столь долго царили раздоры, и привнести в управление этими Провинциями доселе невиданную регулярность и энергию. Не требуется никаких изменений в принципах правления, никакого изобретения новой конституционной теории, чтобы предоставить средство, которое, по моему мнению, полностью устранило бы существующие политические беспорядки. Требуется лишь последовательно следовать принципам Британской Конституции и внедрить в управление этими великими Колониями те мудрые положения, посредством которых единственно работа представительной системы в любой стране может быть сделана гармоничной и эффективной. Нам не нужно теперь обсуждать политику установления представительного правительства в североамериканских Колониях. Это было сделано бесповоротно, и об эксперименте лишения народа его нынешней конституционной власти не может быть и речи. Управлять их Правительством гармонично, в соответствии с его устоявшимися принципами, — такова теперь задача его правителей, и я не знаю, каким иным образом возможно обеспечить эту гармонию, кроме как управляя Правительством на основе тех принципов, которые оказались абсолютно действенными в Великобритании. Я не стал бы умалять ни единой прерогативы Короны; напротив, я считаю, что интересы народа этих Колоний требуют защиты прерогатив, которые до сих пор не осуществялись. Но Корона должна, с другой стороны, смириться с необходимыми последствиями представительных институтов; и если ей приходится осуществлять Правительство в унисон с представительным органом, она должна согласиться осуществлять его посредством тех, к кому этот представительный орган питает доверие.

В Англии этот принцип столь долго считался неоспоримой и существенной частью нашей конституции, что на самом деле едва ли когда-либо возникала необходимость расследовать средства, которыми обеспечивается его соблюдение. Когда Министерство перестает пользоваться большинством в Парламенте по крупным вопросам или политике, его участь немедленно предрешена; и нам казалось бы столь же странным пытаться в течение какого-либо времени осуществлять Правительство посредством министров, вечно находящихся в меньшинстве, сколь странно было бы принимать законы при наличии большинства голосов против них... Если Колониальные Легислатуры часто прекращали выделение субсидий, если они третировали государственных служащих несправедливыми или суровыми импичментами, то происходило это потому, что смещение непопулярного правительства не могло быть осуществлено в Колониях теми более мягкими признаками утраты доверия, которых всегда было достаточно для достижения цели в метрополии.

Средства, которые время от времени предлагались в самих Колониях, представляются мне отнюдь не рассчитанными на наилучшее достижение желаемой цели. Выборный исполнительный совет был бы не только абсолютно несовместим с монархическим правлением, но и фактически, под номинальной властью Короны, лишил бы общество одного из великих преимуществ наследственной монархии. Любая цель народного контроля могла бы сочетаться со всеми преимуществами возложения непосредственного выбора советников на Корону, если бы колониальному Губернатору было предписано обеспечить сотрудничество Ассамблеи в его политике путем доверия ее управления таким людям, которые способны заручиться большинством; и если бы ему дали понять, что он не должен рассчитывать ни на какую помощь из метрополии в любом разногласии с Ассамблеей, которое бы прямо не затрагивало отношения между метрополией и Колонией...

Я знаю, что утверждалось, будто принципы, производящие гармонию и хорошее управление в метрополии, отнюдь не применимы к колониальной зависимости. Говорят, что необходимо, чтобы управление колонией осуществлялось лицами, назначенными без какого-либо учета пожеланий ее народа; что они должны проводить в жизнь политику не этого народа, а властей в метрополии; и что колония, которая назначала бы всех собственных административных функциониров, фактически перестала бы быть зависимой. Я признаю, что предлагаемая мною система действительно сосредоточила бы внутреннее управление колонией в руках самих колонистов; и что мы таким образом оставили бы им исполнение законов, создание которых мы давно доверили им одним. Прекрасно сознавая ценность наших колониальных владений и будучи глубоко проникнут необходимостью сохранения нашей связи с ними, я не знаю, в каком отношении может быть желательно, чтобы мы вмешивались во внутреннее законодательство в делах, которые не затрагивают их отношений с метрополией. Дела, которые нас так касаются, весьма невелики. Конституция формы правления — регулирование внешних отношений и торговли с метрополией, другими британскими Колониями и иностранными государствами, а также распоряжение общественными землями являются единственными пунктами, по которым метрополия требует контроля. Этот контроль теперь достаточно обеспечен авторитетом Имперской Легислатуры; защитой, которую колония получает от нас против внешних врагов; выгодными условиями, которые наши законы обеспечивают ее торговле; и ее долей взаимных выгод, которые давались бы мудрой системой колонизации. Совершенное подчинение со стороны Колонии по этим пунктам обеспечивается теми преимуществами, которые она находит в продолжении своей связи с Империей. Она определенно не укрепляется, а весьма сильно ослабляется надоедливым вмешательством со стороны Домашнего Правительства в принятие законов, регулирующих внутренние дела Колонии, или в подбор лиц, которым поручено их исполнение. Колонисты могут не всегда знать, какие законы лучше для них или кто из их соотечественников наиболее пригоден для ведения их дел, но, по крайней мере, они более заинтересованы в вынесении правильного суждения по этим пунктам и приложат к этому больше стараний, чем те, чье благополучие очень отдаленно и незначительно затрагивается хорошим или дурным законодательством этих частей Империи. Если колонисты принимают дурные законы и выбирают неподходящих лиц для ведения своих дел, они, как правило, будут единственными, а всегда — наибольшими страдальцами; и, подобно народу других стран, они должны нести беды, которые навлекают на себя сами, пока не изберут средство исправления. Но поистине не может быть долгом или интересом Великобритании сохранять крайне обременительное военное владение этими Колониями ради того, чтобы Губернатор или Государственный секретарь имели возможность раздавать колониальные назначения одним, а не другим кругам лиц в Колониях.

(Лорд Дарем продолжал утверждать, что для его плана было существенно, чтобы управление колонией было британским, и что численное превосходство французов в Нижней Канаде можно наиболее мирным путем исправить законодательным соуединением Провинций Верхней и Нижней Канады, что дало бы английское большинство; и далее он продолжает:)

Я склонен пойти дальше и вопрошать, не достигались ли бы все эти цели еще вернее распространением этого законодательного союза на все британские Провинции в Северной Америке; и не могли ли бы, и не должны ли были по справедливости преимущества, которые я предвижу для двух из них, распространиться на все. Такой союз сразу же решительно урегулировал бы вопрос о расах; он позволил бы всем Провинциям сотрудничать во всех общих целях; и, прежде всего, он сформировал бы великий и мощный народ, обладающий средствами обеспечения для себя хорошего и ответственного правительства и который под защитой Британской Империи мог бы в некоторой мере уравновесить преобладающее и растущее влияние Соединенных Штатов на американском континенте. Я не предвижу, чтобы Колониальная Легислатура, столь сильная и столь самоуправляющаяся, пожелала бы отказаться от связи с Великобританией. Напротив, я считаю, что практическое избавление от чрезмерного вмешательства, которое стало бы результатом такого изменения, укрепило бы нынешние узы чувств и интересов; и что связь стала бы более прочной и выгодной благодаря тому, что в ней было бы больше равенства, свободы и местной независимости. Но во всяком случае наш первый долг — обеспечить благосостояние наших колониальных соотечественников; и если в сокровенных декретах той мудрости, которою правится этот мир, написано, что этим странам не суждено вечно оставаться частями Империи, мы обязаны нашей честью проявить заботу о том, чтобы при отделении от нас они не оказались единственными странами на американском континенте, в которых англосаксонская раса окажется неспособной управлять сама собой.

Я воистину столь далек от убеждения, что возросшая мощь и вес, которые были бы приданы этим Колониям союзом, поставили бы под угрозу их связь с Империей, что я смотрю на него как на единственное средство взращивания во всех них такого национального чувства, которое эффективно уравновесило бы любые тенденции к сепарации, существующие ныне. Никакое крупное сообщество свободных и разумных людей не будет долго чувствовать себя довольным политическим устройством, которое ставит их — поскольку оно ставит их страну — в положение неполноценности по сравнению с их соседями. Колонист Великобритании связан, по правде говоря, с могущественной Империей; и слава ее истории, видимые признаки ее нынешней мощи и цивилизованность ее народа призваны поднимать и удовлетворять его национальную гордость. Но он чувствует также, что его связь с этой Империей является связью удаленной зависимости; он улавливает лишь мимолетные и неадекватные проблески ее мощи и процветания; он знает, что в ее управлении он и его собственные соотечественники не имеют голоса. В то время как его сосед по ту сторону границы обретает значимость благодаря представлению о том, что его голос оказывает некоторое влияние на советы и что он сам имеет некоторую долю в прогрессе могущественной нации, колонист ощущает мертвящее влияние узкого и подчиненного сообщества, к которому он принадлежит... Если мы хотим предотвратить расширение этого влияния, это может быть сделано только возрождением для колониста некоторой национальной принадлежности его собственного; возвышением этих малых и маловажных сообществ до общества, имеющего некоторые цели национального значения; и тем самым предоставлением их жителям страны, поглощения которой даже в более мощную они будут нежелательны.

Полагая, что установление всеобъемлющей системы правления и эффективного союза между различными Провинциями произвело бы этот важный эффект на чувства их жителей, я склонен придавать очень большое значение влиянию, которое это оказало бы на предоставление большего простора и удовлетворения законным амбициям наиболее активных и выдающихся лиц, коих можно в них найти. Если, как обычно утверждают, беспорядки в этих колониях в значительной мере разжигались влиянием замысливающих дурное и амбициозных индивидов, это зло лучше всего будет исправить предоставлением для желаний таких людей такого простора, который направил бы их амбиции в законное русло содействия своему Правительству, а не противодействия ему. Создавая высокие награды в общем и ответственном Правительстве, мы немедленно предоставим средства умиротворения бурных амбиций и привлечения к достойным и благородным занятиям тех талантов, которые ныне растрачиваются лишь на разжигание беспорядков.






ЗАГОВОР ФРЕЙЛИН (1839).

I. Королева и лорд Мельбурн.



Источник. — Письма Королевы Виктории: 1837–1861, т. I, стр. 204. (Лондон: 1907.)

А. — Виконт Мельбурн — Королеве Виктории. 9 мая 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и осмеливается предположить, что если сэр Роберт Пиль будет настаивать на отставке тех членов Вашего Двора, которые не заседают в Парламенте, Вы можете заметить, что поступая таким образом, он давит на Ваше Величество сильнее, чем когда-либо давил на Суверена какой-либо Министр.

Когда Правительство сменилось в 1830 году, основные посты при Дворе были переданы в распоряжение лорда Грея, но камергеры и шталмейстеры не были смещены.

Когда сам сэр Роберт Пиль стал Министром в 1834 году, никто из придворных не был смещен, кроме тех, кто заседал в Парламенте.

Когда я снова стал Премьер-министром в 1835 году, никто из камергеров или шталмейстеров не был смещен, поскольку никто из них не заседал в Парламенте.

Они давят на Ваше Величество — чьи личные чувства в силу Вашего положения должны учитываться в большей степени, — посредством меры, на которой прежде не настаивал перед Сувереном ни один Министр.

Если Ваше Величество поставит это перед ним, лорд Мельбурн не видит, как он сможет сопротивляться.

B. — Королева Виктория — виконту Мельбурну. Букингемский дворец, 9 мая 1839 г.

Королева пишет пару строк, чтобы подготовить лорда Мельбурна к тому, что может случиться через самые малые часы. Сэр Роберт Пиль повел себя очень дурно и настаивал на том, чтобы я отказалась от моих Дам, на что я ответила, что никогда на это не соглашусь, и я никогда не видела человека столь напуганного. Он сказал, что должен пойти к герцогу Веллингтону и проконсультироваться с ним, после чего оба они вернутся, и он сказал, что это должно приостановить все дальнейшие процедуры, и он спросил, буду ли я готова принять решение, на что я ответила, что буду; он был совершенно встревожен — но это же возмутительно. Я сказала, помимо многих других вещей, что если бы он или герцог Веллингтон стояли во главе Правительства, когда я взошла на Престол, возможно, нашлось бы чуть больше дам-тори, но тогда, если бы вы пришли к Власти, вы бы никогда не мечтали о том, чтобы их сменить. Я была спокойна, но весьма тверда, и, думаю, вы были бы рады увидеть мое хладнокровие и великую твердость; Королева Англии не подчинится таким махинациям. Держите себя в готовности, ибо вы можете скоро понадобиться.

C. — Виконт Мельбурн — Королеве Виктории. 9 мая 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Это вопрос столь большой важности и способный иметь столь серьезные результаты, что любой совет, который мог бы дать лорд Мельбурн, не имел бы большого значения, если бы он не совпадал с мнениями других и, в частности, всех тех, кто был и намерен по-прежнему оставаться его коллегами.

От их решения будет зависеть, получит ли Ваше Величество поддержку или нет. Лучшим ходом, пожалуй, будет то, чтобы вы получили решение сэр Роберта Пиля, ничего не говорили, но вызвали лорда Мельбурна и изложили дело ему. Затем лорд Мельбурн созовет Кабинет для его рассмотрения.

II. Торийская сторона этого.

А. — Источник. — Бумаги Крокера, т. II, стр. 346. (Лондон: 1884.)

Дж. У. Крокер — Королю Ганноверскому. 11 мая.

Миссия сэр Роберта Пиля провалилась на том, что я могу назвать абстрактным принципом, — на праве Министра вообще вмешиваться в женскую часть Двора. Никакое имя дамы не было названо сэром Робертом, ибо после его слов Королеве: «Что касается дам при Дворе», Ее Величество, как говорят, прервала его сразу же, сказав: «О, я не намереваюсь производить никаких изменений среди них». Это итог всего дела. Сэр Роберт Пиль не мог признать широкий принцип того, что все должны остаться. Леди Норманби (которой особенно желает Королева), например, жена самого Министра, чьи меры стали причиной изменения, две сестры лорда Морпета, невестки лорда Джона Рассела, дочь Хранителя Малой печати и Канцлера казначейства. Ваше Величество видит, что хотя сэр Роберт мог бы и, я не сомневаюсь, оставил бы большую часть женщин-придворных, он никак не мог смириться с тем, чтобы враждебная партия таким образом владела личным расположением, дружбой и доверием Королевы. Общее мнение заключается в том, что эта схема была подготовлена еще до отставки и что все это было уловкой, хотя со своей стороны я не вижу, каким образом это улучшает положение вигов...

Бал Ее Величества прошлой ночью был, как мне говорят, довольно унылым, хотя сама она казалась в высоком расположении духа, как будто была довольна сохранением своих Министров.

B. — Источник. — Мемуары Гревилля: 1837–1852, т. I, стр. 208. (Лондон: 1885.)

Это суровое испытание для наших институтов, когда желания девятнадцатилетней Принцессы могут опрокинуть крупное министерское объединение и когда самые важные вопросы правления и законодательства оказываются под влиянием ее прихоти насчет дам опочивальни... Источник нынешней беды можно обнаружить в предосудительном составе Королевского Двора при Вступлении на престол. Королева никого не знала и была готова взять любых дам, которых ей рекомендовал Мельбурн. Ему следовало позаботиться о том, чтобы женская часть ее двора не имела политической окраски, вместо того чтобы делать ее исключительно вигской, как, к несчастью для нее, он и поступил; немалым удивлением является и то, что Мельбурн согласился поддержать ее в таком деле и что он и его коллеги согласились сыграть ту странную, аномальную, неконституционную роль, которую они сыграли... Заседать в Кабинете и советовать ей, какой ответ отправить человеку, который все еще держал ее мандат на формирование Правительства по пунктам, касающимся его формирования, — совершенно аномально и беспрецедентно.




БРАК КОРОЛЕВЫ (1840).

I. День свадьбы.

Источник. — Мемуары Гревилля: 1837–1852, т. I, стр. 266.



Свадьба в понедельник прошла сносно. Неделя перед ней была прекрасной, и Альберт разъезжал по городу с толпой, кричащей у него по пятам. Вторник, среда и сегодняшний день были прекрасными днями, но понедельник, словно по злому влиянию, выдался ужасным днем — потоки дожди и яростные порывы ветра. Тем не менее бесчисленное множество людей толпилось в парке и было рассеяно по всему городу. Я никогда не видел такого скопления народа, несмотря на погоду. Королева проследовала в парадном выезде из Букингемского дворца в Сент-Джеймсский дворец без каких-либо приветственных криков, но ведь шел дождь, достаточный для того, чтобы остудить лояльность более теплую, чем у лондонской толпы. Процессия во дворце была по всеобщему отзывам довольно красивой. При выезде из Дворца в Виндзор она и ее молодой муж были приняты довольно хорошо; но они укатили в весьма убогом и жалком стиле. Вместо новой кареты, на которой большинство новобрачных привычно проносится вперед, они находились в одной из старых дорожных карет, форейторы были в повседневных ливреях, с небольшим эскортом, а три другие кареты с почтовыми лошадьми следовали за ними. Толпы на дороге были столь велики, что они добрались до Замка лишь к восьми часам.

II. Положение Принца-консорта.

Источник. — Сэр Теодор Мартин, «Жизнь Принца-консорта», т. I, стр. 69. (Лондон: 1875.)

Среди всеобщего энтузиазма, с которым принц Альберт был встречен в Англии, ропот ревности и недоверия неизбежно должен был прозвучать. Находились те, кто из чисто эгоистичных соображений осуждал брак Королевы с кем-либо, кроме английского Принца; другие же тогда и много лет спустя жаждали усмотреть опасность во влиянии иностранного принца на советы Короны. Но реальная трудность его задачи, учитывая то, каким он был по природе и каков был его осознанный замысел, поставленный перед самим собой, заключалась в другом...

Хотя он являлся мужем Королевы, закон — если использовать слова Ее Величества — признавал в нем «лишь младшего сына герцога Кобургского». Таким образом, при том что он внешне занимал самое блестящее положение в королевстве, его право на старшинство должно было оспариваться и оспаривалось несколькими членами Королевской Семьи, которые не делали секреты из своего разочарования в том, что выбор Ее Величества пал не на какого-то отпрыска правящего Дома, к которому они имели бы более близкий интерес. Более насущный источник беспокойства, однако, заключался в том, что Принц не обладал независимой властью по праву своего положения и не мог осуществлять никакой власти даже в пределах собственного дома без ущемления привилегий других, кто не всегда был расположен допускать вмешательство...

Не менее деликатной была задача Принца в определении той линии поведения, которой ему следовало придерживаться в отношении государственных дел... С самого начала, однако, Принц осознавал крайнюю деликатность своего положения и установил для себя правило, согласно которому ни одно его действие ни в коем случае не должно было подвергнуть его обвинению во вмешательстве в государственный механизм или в посягательстве на функции и привилегии Суверена... Принцип, которым он руководствовался — как выразился он сам десять лет спустя в своем письме к герцогу Веллингтону, отказываясь рассматривать предложение огласить командование Армией, — не может быть слишком четко сохранен в поле зрения при чтении истории его жизни. Он заключался в том, «чтобы растворить свое собственное индивидуальное существование в существовании своей жены — не претендовать ни на какую власть самому или для себя — избегать всякой показухи — не брать на себя никакой отдельной ответственности перед публикой — сделать свое положение полностью частью ее положения — заполнять каждый пробел, который она как женщина естественным образом оставляла бы в осуществлении своих царственных функций — непрерывно и с беспокойством следить за каждой частью государственных дел, дабы иметь возможность советовать ей и помогать в любой момент в любом из многообразных и сложных вопросов, выносимых на ее рассмотрение: политических, или социальных, или личных, — положить все свои силы к ее ногам как естественного главы своей семьи, надзирателя своего двора, управляющего своими частными делами, ее единственного конфиденциального советника в политике и единственного помощника в ее сношениях с должностными лицами Правительства, ее личного секретаря и постоянного министра».




ЧАРТИСТСКАЯ ПЕТИЦИЯ (1842).

Источник. — Хансард, Третья серия, lxii, кол. 1373, понедельник, 2 мая.



[Петиция от рабочих классов всего королевства, о подаче которой мистер Томас Данкомб предварительно уведомил Палату, была внесена в Палату процессией, состоявшей из огромного множества людей. Ее объем был столь велик, что двери оказались недостаточно широкими для ее пропуска, и ее пришлось разворачивать, чтобы внести в Палату. В развернутом виде она распростерлась по большей части пола и поднялась выше уровня стола.]

Мистер Данкомб при представлении петиции привел следующую статистику подписей:

Манчестер — 99 680; Ньюкасл с округами — 92 000; Глазго и Ланаркшир — 78 062; Галифакс — 36 400; Ноттингем — 40 000; Лидс — 41 000; Бирмингем — 43 000; Норидж — 21 560; Болтон — 18 500; Лестер — 18 000; Рочдейл — 19 600; Лафборо с округами — 10 000; Солфорд — 19 600; Ист-Райдинг, Йоркшир, сельскохозяйственные районы — 14 840; Вустер — 10 000; Мертир-Тидвил с округами — 13 900; Абердин — 17 600; Китли — 11 000; Брайтон — 12 700; Бристоль — 12 800; Хаддерсфилд — 23 180; Шеффилд — 27 200; Шотландия, Западно-Мидлендские районы — 18 000; Данфермлин — 16 000; Челтнем — 10 400; Ливерпуль — 23 000; Сталибридж с округами — 10 000; Стокпорт — 14 000; Маклсфилд с пригородами — 10 000; Северный Ланкашир — 52 000; Олдем — 15 000; Эштон — 14 200; Бредфорд с районом, Йоркшир — 45 100; Бернли с районом — 14 000; Престон с районом — 24 000; Уиган — 10 000; Лондон с пригородами — 200 000; из 371 другого города, деревни и т. д. — 2 154 807. Итого — 3 315 752.

Петиция была зачитана следующим образом:

Достопочтенным Общинам Великобритании и Ирландии, собравшимся в Парламенте.

Петиция нижеподписавшегося народа Соединенного Королевства,

Свидетельствует: — Что Правительство проистекает из всего народа, было призвано защищать его свободу и содействовать его счастью, и должно быть ответственно перед всем народом.

Что единственной властью, на основании которой какая-либо группа людей может издавать законы и управлять обществом, является делегирование от народа.

Что поскольку Правительство было создано на благо и для защиты всех и должно повиноваться и поддерживаться всеми, следовательно, все должны быть представлены одинаково.

Что любая форма Правительства, которая не выполняет целей, для которых она была создана, и не полностью и всецело представляет весь народ, принужденный платить налоги на ее поддержание и подчиняться принятым ею законам, является неконституционной, тиранической и должна быть изменена или встретить сопротивление.

Что ваша достопочтенная Палата, в ее нынешнем составе, не была избрана народом и действует безответственно по отношению к нему; и до сих пор представляла лишь партии и приносила пользу немногим, невзирая на страдания, жалобы и петиции множества. Ваша достопочтенная Палата принимала законы, противоречащие выраженной воле народа, и неконституционными средствами принуждала к повиновению им, создавая тем самым невыносимый деспотизм с одной стороны и унизительное рабство — с другой.

Что если ваша достопочтенная Палата придерживается мнения, что народ Великобритании и Ирландии не должен быть представлен полностью, ваши петиционеры просят сделать такое мнение недвусмысленно известным, чтобы народ мог полностью понять, что он может или не может ожидать от вашей достопочтенной Палаты; ибо если таково решение вашей достопочтенной Палаты, ваши петиционеры придерживаются мнения, что там, где представительство отвергается, налогам следует оказывать сопротивление.

Что в подтверждение своего утверждения о том, что ваша достопочтенная Палата не была избрана народом, ваши петиционеры приводят то, что население Великобритании и Ирландии в настоящее время составляет около двадцати шести миллионов человек; и что тем не менее из этого числа чуть более девятисот тысяч было допущено к голосованию на недавних выборах представителей для создания законов, управляющих всеми.

Что существующее состояние представительства не только крайне ограничено и несправедливо, но и неравномерно разделено, и дает преобладающее влияние землевладельческим и денежным интересам на полное разорение мелкоторговых и трудовых классов.

Что боро Гилдфорд с населением в 3920 человек направляет в Парламент столько же членов, сколько Тауэр-Хамлетс с населением в 300 000 человек; Ившем с населением в 3998 человек избирает столько же представителей, сколько Манчестер с населением в 200 000 человек; а Букингем, Ившем, Тотнес, Гилдфорд, Хонитон и Бридпорт с общим населением в 23 000 человек направляют столько же представителей, сколько Манчестер, Финсбери, Тауэр-Хамлетс, Ливерпуль, Марилебон и Ламбет с населением в 1 400 000 человек! И это лишь весьма немногие примеры чудовищного неравенства, существующего в так называемом представительстве этой страны.

Что взяточничество, запугивание, коррупция, клятвопреступление и беспорядки преобладают на всех парламентских выборах в масштабах, лучше всего известных Членам вашей достопочтенной Палаты.

Что ваши петиционеры жалуются, что они непомерно обложены налогами для выплаты процентов по так называемому национальному долгу — долгу, составляющему в настоящее время 800 000 000 фунтов стерлингов и представляющему собой лишь часть огромной суммы, израсходованной в жестоких и дорогих войнах ради подавления всякой свободы людьми, не уполномоченными на то народом и которые, следовательно, не имели права облагать налогом потомство за бесчинства, совершенные ими над человечеством. И ваши петиционеры громко жалуются на увеличение этого долга после двадцати шести лет почти непрерывного мира и в то время, когда по стране бушуют нищета и недовольство.

Что налогообложение, как общее, так и местное, в настоящее время слишком чудовищно, чтобы его можно было вынести; и, по мнению ваших петиционеров, оно противоречит духу Билля о правах, в коем ясно выражено, что никакой подданный не должен быть принуждаем вносить вклад в какой-либо налог, подымный сбор или вспомоществование, если таковые не введены общим соглашением в Парламенте.

Что в Англии, Ирландии, Шотландии и Уэльсе тысячи людей умирают от реальной нужды; и ваши петиционеры, сознавая, что бедность является главной существующей причиной преступности, с удивлением и тревогой пополам взирают на дурное обеспечение бедных, престарелых и немощных; равно как воспринимают с чувством возмущения решимость вашей достопочтенной Палаты продолжать действие Закона о бедных, несмотря на многочисленные доказательства, предоставленные печальным опытом неконституционного принципа этого Закона, его антихристианского характера и тех жестоких и убийственных последствий, которые он произвел на заработную плату рабочих людей и на жизни подданных этого королевства.

Что ваши петиционеры полагают этот Закон противоречащим всем предыдущим статутам, противным духу Конституции и фактическим нарушением заветов христианской религии; а потому ваши петиционеры с опаской смотрят на те результаты, которые могут вытечь из его продления.

Что ваши петиционеры обратили бы внимание вашей достопочтенной Палаты на великое несоответствие, существующее между заработными платами производящих миллионов и жалованьями тех, чью относительную полезность следовало бы подвергнуть сомнению, тогда как среди правителей преобладают богатство и роскошь, а среди управляемых — нищета и голод.

Что ваши петиционеры со всем должным уважением и лояльностью сравнили бы ежедневный доход Суверенного Величества с доходом тысяч рабочих людей этой нации; и в то время как ваши петиционеры узнали, что ее Величество получает ежедневно для своего личного пользования сумму в 164 фунта 17 шиллингов 10 пенсов, они также выяснили, что многие тысячи семей трудящихся получают лишь 3¾ пенса на душу в день.

Что ваши петиционеры также узнали, что его королевское Высочество принц Альберт получает каждый день сумму в 104 фунта 2 шиллинга, в то время как тысячи вынуждены существовать на 3 пенса на душу в день.

Что ваши петиционеры также с удивлением услышали, что Король Ганноверский ежедневно получает 57 фунтов 10 шиллингов, в то время как тысячи налогоплательщиков этой Империи живут на 2¾ пенса на душу в день.

Что ваши петиционеры с болью и сожалением также узнали, что Архиепископ Кентерберийский ежедневно получает 52 фунта 10 шиллингов в день, в то время как тысячи бедняков вынуждены содержать свои семьи на доход, не превышающий 2 пенса на душу в день.

Что, несмотря на плачевное и беспрецедентное состояние народа, ваша достопочтенная Палата не проявила никакого желания сократить расходы государства, уменьшить налогообложение или способствовать общему процветанию.

Что если не будут приняты немедленные исцеляющие меры, ваши петиционеры опасаются, что растущее бедствие народа приведет к результатам, страшным для размышления о них; ибо ваши петиционеры могут предоставить свидетельства постепенного падения заработных плат в то время, как постоянное увеличение национального бремени должно быть очевидно для всех.

Что вашим петиционерам известно, что несомненным конституционным правом народа является свободное собрание — когда, как и где они того пожелают, в общественных местах, мирно, днем, для обсуждения своих жалоб и политических или иных предметов, либо с целью формулирования, обсуждения или принятия любого волеизъявления, петиции или протеста по любому предмету вообще.

Что ваши петиционеры жалуются, что это право было неконституционно попрано, и 500 благонамеренных лиц были арестованы, затребован чрезмерный залог, судимы подтасованными присяжными, приговорены к тюремному заключению и подвергнуты обращению как худшие из уголовных преступников.

Что неконституционная полиция распределена по всей стране при огромных затратах для предотвращения надлежащего осуществления прав народа. И ваши петиционеры придерживаются мнения, что Бастилии Закона о бедных и полицейские участки, будучи существующими одновременно, произошли от одной и той же причины — а именно, от возросшего стремления со стороны безответственного меньшинства угнетать и морить голодом большинство.

Что огромная и неконституционная армия содержится за общественный счет с целью подавления общественного мнения в трех королевствах, а также запугивания миллионов в надлежащем осуществлении тех прав и привилегий, которые должны им принадлежать.

Что ваши петиционеры жалуются, что часы труда, в особенности фабричных рабочих, затягиваются за пределы человеческой выносливости и что заработные платы, заработанные после неестественного применения к труду в нагретых и нездоровых мастерских, неадекватны для поддержания телесных сил и предоставления тех удобств, которые столь необходимы после чрезмерной растраты физической энергии.

Что ваши петиционеры также обращают внимание вашей достопочтенной Палаты на голодные заработные платы сельскохозяйственного рабочего и взирают с ужасом и возмущением на ничтожный доход тех, чей труд производит на свет основную пищу этого народа.

Что ваши петиционеры глубоко сожалеют о существовании какого бы то ни было рода монополии в этой нации и, в то время как они недвусмысленно осуждают взимание любого налога на предметы первой необходимости и на те статьи, которые главным образом требуются трудовым классам, они также сознают, что отмена любой отдельной монополии никогда не освободит труд от его нищеты, пока народ не обретет ту власть, при которой любая монополия и угнетение должны прекратиться; и ваши петиционеры почтительно упоминают существующие монополии избирательного права, бумажных денег, машин, земли, публичной печати, религиозных привилегий, средств передвижения и транзита, а также множество других бед, слишком многочисленных для упоминания, и все они проистекают из классового законодательства, которое ваша достопочтенная Палата всегда последовательно стремилась увеличить вместо того, чтобы уменьшить.

Что ваши петиционеры сознают из многочисленных петиций, представленных вашей достопочтенной Палате, что ваша достопочтенная Палата полностью осведомлена о жалобах рабочих людей; и ваши петиционеры просят рассмотреть права и несправедливости труда с целью защиты первых и устранения последних; ибо ваши петиционеры придерживаются мнения, что это худший вид законодательства, который оставляет жалобы общества подлежащими устранению лишь посредством насилия или революции, — и того, и другого можно опасаться, если жалобы остаются без внимания, а петиции презираются.



Что ваши петиционеры жалуются, что свыше девяти миллионов фунтов стерлингов ежегодно несправедливо изымаются у них для содержания церковной организации, от которой они по большей части отпали; и просят привлечь внимание вашей достопочтенной Палаты к тому факту, что эта огромная сумма равна стоимости поддержания христианства во всех остальных частях света или даже превосходит ее. Ваши петиционеры жалуются, что несправедливо и несогласно с христианской религией принудительно поддерживать религиозные вероучения и дорогие церковные организации, с которыми народ не согласен.

Что ваши петиционеры, осуществляя тем самым свое справедливое конституционное право, требуют, чтобы ваша достопочтенная Палата исправила множество грубых и очевидных зол, на которые жалуются ваши петиционеры, и немедленно, без изменений, вычетов или дополнений, приняла в качестве закона документ под названием «Народная хартия», который включает представительство взрослых мужчин, голосование по бюллетеням, ежегодные Парламенты, отсутствие имущественного ценза, оплату труда членов парламента и равные избирательные округа.

И что ваши петиционеры, желая способствовать миру Соединенного Королевства, безопасности собственности и процветанию торговли, серьезно и настоятельно настаивают на привлечении внимания вашей достопочтенной Палаты к этой их петиции.

И ваши петиционеры и т. д.

Петицию напечатать.




ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫЙ БУМ (1842).

Источник. — Лорд Биконсфилд, «Эндимион», кн. III, гл. х.



Состояние Англии к моменту созыва Парламента в 1842 году не было удовлетворительным. Упадок торговли в производственных районах казался непреодолимым и продолжал нарастать в течение всего года. Меморандум из Стокпорта к Королеве весной свидетельствовал, что более половины хозяев-прядильщиков потерпели крах и что не менее трех тысяч жилых домов стояли незанятыми. Одна пятая населения Лидса зависела от пособий по бедности. Состояние Шеффилда было не менее тяжелым, а доменные печи Вулвергемптона погасли. В Ливерпуле, Манчестере и Лидсе почти ежедневно проходили собрания для рассмотрения великого и растущего бедствия страны и побуждения министров выдвинуть исцеляющие меры; но поскольку таковые были невозможны, насилие вскоре сменило страстные обращения к страхам или гуманности Правительства. Огромные массы населения собрались в Сталибридже, Эштоне и Олдеме и двинулись в Манчестер.

В течение недели беспорядки оставались без пресечения, но Правительство направило в этот город сильные воинские части, и порядок был восстановлен.

Положение дел в Шотландии не было более благоприятным. В нескольких шотландских городах произошли продовольственные бунты, а в Глазго толпа собралась и затем начала то, что они называли туром нищенства, но что в действительности было шествием нескрываемого устрашения. Экономический кризис в Ирландии был еще впереди, но вся эта страна была поглощена тревожной и опасной агитацией за отмену унии между двумя странами.

Все это время Антикорнлажная лига проводила регулярные и частые собрания в Манчестере, на которых делались заявления, отличавшиеся большим красноречием и малым количеством щепетильности. Но способные лидеры этой конфедерации никогда не преуспевали в завоевании симпатий широких масс населения. Между хозяевами и рабочими существовало отчуждение чувств, которое, по-видимому, никогда не могло быть устранено. Эта сдержанность, однако, не привлекла рабочие классы на сторону Правительства; у них была своя цель, и притом такая, которую они сами страстно лелеяли. И ею была Хартия — политическое урегулирование, которое должно было вернуть золотой век и на которое хозяева-фабриканты и средние классы в целом смотрели с еще большим опасением, чем советники Ее Величества. Едва ли стоит добавлять, что при таком состоянии дел, какое здесь обрисовано слабо, но все же верно, быстрое сокращение доходов было неизбежным, и, конечно же, этот спад главным образом происходил в двух важнейших отраслях — таможни и акцизов...

Министр выдвинул свой пересмотр тарифов, который был объявлен Лигой тщетным, и с этой анафемой оппозиция вскоре сочла за благо согласиться. Если бы министр включил в свою меру то «полное и немедленное упразднение» существовавших хлебных законов, которое проповедовалось многими как панацея, эффект был бы, вероятно, в значительной степени тем же самым. Без сомнения, тариф может усугубить или смягчить такое состояние коммерческого упадка, какое периодически посещает такое общество, как английское, но он его не порождает. Он был порожден в 1842 году, как он был порожден в настоящее время, злоупотреблением капиталом и кредитом и той степенью производства, которую не оправдывали потребности мира.



И все же все это время в широких массах нации действовали определенные влияния — ни предвиденные, ни на какое-то время не признанные государственными деятелями и теми крупными капиталистами, от мнения которых государственные деятели во многом зависят, — которые шевелились, так сказать, подобно бессознательной мощи сил природы и которым суждено было сбить с толку все расчеты лиц, облеченных властью, и ведущих умов всех партий, укрепить растерянную администрацию, смутить самоуверенную оппозицию, сделать всю риторику, статистику и подписки Антикорнлажной лиги бесплодными и заставить чартистов абсолютно позабыть о Хартии.

В стране имелся избыток капитала и масса безработных рабочих рук. Но рынки, на которые они в последнее время полагались, особенно американский, были перегружены и перенасыщены, а в некоторых случаях не просто перенасыщены, но и дестабилизированы войной — как, например, китайский, — и капитал с трудом искали новое русло / капитал и труд нуждались в новом русле.

Новое русло нашлось, и все авторитетные лица, как политические, так и коммерческие, казалось, были весьма удивлены его появлением; но когда вещь или человек необходимы, они обычно появляются. Одна или две железнодорожные линии, строительство которых долго и вяло тянулось, примерно в то время были завершены, а одна или две линии, законченные уже некоторое время назад и остававшиеся без внимания, объявили о дивидендах, причем весьма немалых. В стране внезапно возникло всеобщее ощущение, что ее капитал следует инвестировать в железные дороги; что всю поверхность страны следует преобразить и покрыть, как сетью, этими мощными средствами сообщения. Когда страсти англичан, народа по природе своей увлекающегося, возбуждаются темой финансов, их воля, решимость и ресурсы становятся непреодолимыми. Это ярко проявилось в данном случае, поскольку они не прекращали подписываться на капитал, пока сумма, доверенная этой новой форме инвестиций, не достигла величины, почти равной национальному долгу, причем всего за несколько лет. Непосредственное воздействие на состояние страны оказалось поистине колоссальным. Стоимость земли выросла, все доменные печи были снова раздуты, дан стимул каждой отрасли внутренней торговли, сумма, внезапно выплаченная в виде заработной платы, превысила все, что когда-либо было известно в этой стране, причем заработная плата была высокой. Значительные части трудящихся классов не просто наслаждались комфортом, но позволяли себе роскошь. Все это, конечно, вскоре отразилось на доходах бюджета, и как таможенные сборы, так и особенно акцизы вскоре обеспечили обильный профицит.

Нельзя утверждать, что вся эта энергия и предприимчивость были свободны в своем проявлении от тех бед, которые, по-видимому, неизбежно сопутствуют любой масштабной общественной спекуляции, сколь бы обоснованной она ни была. Многие сцены и обстоятельства напоминают времена Компании южных морей. Азартная игра с акциями компаний, созданных лишь на бумаге, не имела границ. Главные города севера учредили для этой цели собственные фондовые биржи, и особенно Лидс, одна пятая часть населения которого, согласно официальным данным первой сессии нового парламента, жила на пособия по бедности, теперь гордился фондовой биржей, которая по масштабу операций соперничала со столичной. И эта игра на бирже носила всеобщий характер: от дворянина до ремесленника. Она не ограничивалась ни сословием, ни полом. Сцена, разыгравшаяся в Торговом совете в последний день подачи проектов, когда наступила полночь, а толпы приезжих из провинции все еще заполняли зал и теснились у дверей, заслуживала и требовала для своего адекватного изображения гения Хогарта. Это был день, когда объявили, что общее число железнодорожных проектов, по которым были внесены залоги, достигло почти восьмисот.

Примечательно в этом грандиозном движении, породившем столь многие миллионы и обещавшем еще больше, то, что крупные лидеры финансового мира не принимали в нем участия. Могущественные торговцы займами, от чьего слова порой зависела судьба королей и империй, казались людьми, которые, наблюдая за неким капризом природы, следят за ним со смешанными чувствами любопытства и тревоги. Даже Ломбард-стрит, в которой никогда еще не было такой необходимости, бездействовала, и лишь под неотразимым давлением обстоятельств банковская фирма, имевшая обширные связи в провинции, в конце концов была вынуждена взять на себя требуемую ведущую роль и почти бессознательно заложить основы огромных состояний, которые она впоследствии сколотила, и организовать те разнообразные связи, которыми она ныне располагает. Все казалось исходящим из провинции и от неизвестных людей в провинции.


ХЛЕБНЫЕ ЗАКОНЫ И ПРОИЗВОДИТЕЛИ (1842).

Источник. — Hansard, 3-я серия, т. 60, стб. 420.



[Примечание. — Речь, из которой приводятся следующие выдержки, была произнесена в Палате общин 14 февраля 1842 года по предложению сэра Р. Пиля о переходе Палаты к рассмотрению его предложенной скользящей шкалы пошлин на хлеб в комитете.]

Мистер Ферранд: Сэр, во время парламентских каникул я счел своим долгом проследить за действиями Антикорнлажной лиги, которая будоражила страну самыми яростными и гнусными плакатами с крупными заголовками: «низкие, кровавые и жестокие ленлорды лишают бедняков хлеба насущного»; и которая рассылала агитаторов, изрыгавших ложь еще более ужасную, чем эта, ради оплаты расходов которых они недавно выставляли своих жен и дочерей в Манчестере на произвол и наглость любого денди, пожелавшего заплатить шиллинг за свое развлечение. Я также навел справки об истинности их утверждений о том, что Хлебные законы являются причиной упадка торговли, нищеты и голода среди трудящихся классов; и обнаружил, что за время действия Хлебных законов за последние двадцать лет господа Маршалл, льнопрядильщики из Лидса, скопили два миллиона деньгами и приобрели огромные земельные владения; но эта фирма не удовлетворилась этим громадным богатством; они должны проводить в жизнь принцип свободной торговли самостоятельно и открывать фабрики в Бельгии, где нет Хлебных законов и где труд стоит по цене голодного пайка... Я добавлю еще несколько примеров губительного влияния Хлебных законов на производителей — сторонников Антикорнлажной лиги. Меня достоверно информируют, что кредит достопочтенного члена парламента от Манчестера (мистера М. Филипса) держится на бирже в Манчестере так же высоко, как и прежде, — что он по-прежнему является человеком огромного состояния и приобрел обширные земельные владения. Достопочтенный член парламента от Стокпорта (мистер Кобден) за последние двенадцать лет скопил полмиллиона деньгами, и когда вечер за вечер во время прошлой сессии он утверждал, что Хлебные законы разорили торговлю в Ланкашире, он на самом деле в то самое время гонял свою фабрику и днем, и ночью; но, сэр, я должен признать, что достопочтенный член парламента от Болтона (доктор Боуринг) представил единственный аргумент в пользу отмены Хлебных законов; ибо его противодействие им позволило ему применять свои принципы свободной торговли за счет общественной казны в таких масштабах, которые вполне дают ему право на звание грабителя.

Сэр, эти агитаторы Антикорнлажной лиги утверждают, что огромное число производителей в стране несостоятельны, и что Хлебные законы являются причиной этой несостоятельности. Сэр, я навел справки об истинности этого утверждения и с сожалением должен сказать, что в том, что касается несостоятельности, оно более чем верно. Однако Хлебные законы тут ни при чем; причина в том, что эти люди никогда в жизни не были платежеспособными. Теперь я постараюсь объяснить Палате, кто представляет собой нынешних производителей на севере Англии. Они — остаток того благородного и честного класса людей, который поднял торговлю этой страны на высочайшую вершину коммерческой респектабельности. Есть еще несколько человек, сэр, которые стараются идти по стопам этих людей; но им приходится бороться с теми, кто является биржевыми спекулянтами в торговле и не знает границ своей ненасытной жажде богатства, с группой лиц, торгующих на фальшивый капитал под прикрытием акционерных банков, многие из которых сами по себе суть не что иное, как общества, созданные для защиты мошенничества. Эти люди записывают свои имена в книги одного из таких банков, затем отправляются к шерстобиту и предлагают купить количество шерсти, используя этот акционерный банк в качестве рекомендации относительно репутации и капитала, — ответ, разумеется, гласит: «О, они весьма респектабельны, их счета у нас в книгах, вы в полной безопасности». Затем они покупают шерсть в кредит на три месяца, перерабатывают ее на своих механических фабриках в товары и сбывают их на рынке в течение следующей недели за наличные деньги. Как следствие, они вынуждены жертвовать значительной суммой не только торговцу, но и шерстобиту, которому платят наличными не по истечении трех месяцев, а двухмесячными векселями. Эти люди процветают до тех пор, пока на рынке существует бойкий спрос на товары, но когда наступает застой в торговле, вызванный их безрассудным перенасыщением рынка, они неминуемо банкротятся... Теперь я сообщу Палате, каковы конечные замыслы этой Антикорнлажной лиги. Они начали свою деятельность три года назад. Сначала они добивались лишь изменения Хлебных законов; но, обнаружив очень малую поддержку в стране, они пообещали врагам государственной церкви, что если те помогут им добиться полной отмены этих законов, то они присоединятся к ним в нападении на это учреждение; после ратификации договора между этими сторонами достопочтенный член парламента от Корка (мистер О’Коннелл) был немедленно приглашен занять место на их первом банкете. Там они заявили, что Лига обладает достаточным капиталом, «чтобы скупать» земельную собственность всей английской знати. Но, сэр, я бы спросил, чего фермерам ждать от этих хлопковых магнатов, когда они скупят земельную собственность страны? У них заведено при покупке земли немедленно проводить ее переоценку. Они переносят принцип бухгалтерской книги в свои описи ренты; рента удваивается, и я знал много семей в моей части страны, разоренных притеснением этих людей. Производственные члены этой Лиги также стремятся увеличить свои прибыли за счет снижения заработной платы; они также хотят стать хлебными торговцами Англии; превратить один этаж своих фабрик в зернохранилище и использовать часть своего оборудования для помола зерна. [Смех.] Достопочтенные члены могут смеяться, но трудящиеся классы не обмануть; вы пытались заставить их верить иначе; но все ваши нанятые агитаторы потерпели в этом неудачу. Да, беднякам Англии пришлось бы идти к этим людям в промышленных районах с деньгами в мешках, чтобы купить зерно, ибо в стране разразился бы великий голод. Но это лишь часть их планов; а теперь обратите внимание на то, что последует за этим. Разве достопочтенным членам парламента никогда не рассказывали о системе трак-системы / о системе расплаты товарами? Разве они никогда не слышали о том, что рабочим платят зарплату товарами? Чтобы они не остались в неведении, я разоблачу перед Палатой такую систему тирании, угнетения и грабежа, которой подвергаются эти полуголодные рабочие, что это позор для любой христианской страны. Сэр, когда бедные рабочие идут получать свою работу от этих производителей, они теперь обнаруживают, что она обычно состоит из весьма низкокачественного сырья. Они находят шерсть трудной для чесания, а основы — с изъянами. В субботний вечер — время, которое должно быть самым сладким часом недели для трудящегося человека, когда вознаграждение за его труд должно выдаваться так же свободно, как оно всегда было бы принято с благодарностью, — даже это у него крадут. Он приносит свою работу на фабрику, и кто, по вашему мнению, ее принимает? Не хозяин фабрики — нет, а надсмотрщик, который притворяется, что тщательно ее осматривает, и, конечно же, находит в ней изъяны. Он говорит бедняге: «Вы сделали эту работу плохо, я должен вычесть столько-то из вашего чесания». И бедные ткачи, которые, возможно, получают всего три шиллинга шесть пенсов или четыре шиллинга в неделю, постоянно подвергаются таким штрафам со стороны этих надсмотрщиков, чья собственная зарплата выплачивается из того, что они могут вычесть из этих ограбленных несчастных, да еще в виде процента от суммы. Затем, опять же, обратите внимание на то, что следует за этим: им даже небольшую оставшуюся часть не выплачивают деньгами; ее выплачивают товарами, гнилым зерном, «дешевой мукой»; и когда бедняк приносит ее домой жене и семье, после тщетных попыток заставить хозяина выплатить ему зарплату деньгами, он обнаруживает, что мука, которую он получил в качестве зарплаты на предыдущей неделе, все еще не съедена, ибо качество ее настолько скверное, что желудки его больных детей не смогли ее удержать. Сэр, я заявляю, что все это правда, ибо слышал эти утверждения на протяжении всей своей жизни от сотен представителей трудящихся классов; и более того, они говорят, что у них нет надежды на избавление или помощь со стороны Антикорнлажной лиги. Сэр, эти производители — те самые люди, ради которых должно быть уничтожено земельное сословие Англии! — это те люди, ради которых йорисчество Великобритании должно быть изгнано из своих домов! — это те люди, которые должны стать владельцами английской почвы! — люди, которые живут, движутся и существуют ради одних только денег; им все равно, как они их добывают, какие жестокости и притеснения они чинят, лишь бы сколачивать богатство пот со лба бедняка. Они отказывают ему в цене его труда; они ищут не чего иного, как огромных прибылей; они заявляют, что в торговле нет религии; короче говоря, они, выражаясь выразительным языком мистера Берка, — это сборище людей, чья бухгалтерская книга — их библия, чья контора — их церковь, а их деньги — их Бог!




ТЮРЕМНОЕ ЗАКЛЮЧЕНИЕ ЗА ПРОПУСК ЦЕРКВИ (1842).

Источник. — Hansard, 3-я серия, т. 60, стб. 309.



Мистер Монктон Милнс сказал, что некоторым членам Палаты, возможно, памятно, что к концу прошлой сессии он уведомил о своем намерении внести законопроект об отмене тех частей некоторых актов Елизаветы и Якова I, которые налагали штрафы за непосещение богослужений. Обстоятельства, к коим относилось его ходатайство, изложены в шестом отчете инспекторов тюрем, опубликованном в прошлом году; это дело привлекло к себе большое внимание, и бдительный взор прессы, которой общественное правосудие столь многим обязано, был обращен на него таким образом, что дело не могло не дойти до Парламента тем или иным путем. Поэтому он полагал, что лучше, если это дело будет доведено до сведения Палаты тем, кто, поскольку он вообще известен, известен как скромный и преданный член Церкви Англии, нежели кем-либо равнодушным или даже враждебным к этому священному институту. Дела, на которые он особенно желал обратить внимание, изложены на странице 79 отчета и описываются инспектором следующим образом:

«Среди прочих жалоб, высказанных мне заключенными, выступил Дж. К. и заявил, что его привлекли к суду в Духовном суде и приговорили к штрафу в один шиллинг и четырнадцать шиллингов судебных издержек; что он пробыл в тюрьме десять недель, не имеет возможности заплатить и надеется, что его дело может быть представлено, иначе он останется узником навечно. Обратившись к предписанию об аресте этого человека, я обнаружил, что он был в упрощенном порядке осужден двумя мировыми судьями в том, что _______ июня, в день Господень, именуемый воскресеньем, в поселке _______ он не преминул посетить церковь или какое-либо иное место религиозного богослужения в означенный день, не имея при этом никакой уважительной причины для отсутствия, и был присужден к штрафу в один шиллинг вместе с четырнадцатью шиллингами издержек, а в случае неуплаты — содержаться в тюрьме до тех пор, пока означенные суммы не будут выплачены. Выяснилось, что за аналогичное правонарушение были заключены под стражу следующие лица, которые были освобождены после уплаты штрафа и издержек:



	 Name. 
	 When received 

in Prison.
	 Fine. 
	 Costs. 
	Period of
 Confinement. 


	 
	1839.
	s. d.
	£  s. d.
	 


	J. B.
	 February 12
	1 0
	0 10 6
	63  days


	J. S.
	 February 12
	1 0
	0 10 6
	61  ”  


	W. W.
	 April 15
	1 0
	0 19 0
	16  ”  


	J. S.
	 April 22
	1 0
	0 13 0
	12  ”  


	G. B.
	 August 5
	1 0
	1  4  0
	17  ”  


	J. K.
	 August 6
	1 0
	0 11 0
	 2  ”  


	A. G.
	 November 4
	1 0
	0 17 6
	16  ”  


	B. K.
	 November 6
	1 0
	0  7  0
	26  ”  


	P. F.
	 December 13
	1 0
	0 12 6
	 3  ”  


	T. R.
	 December 23
	1 0
	0 16 0
	27  ”  


	


	

1840.
	


	


	




	T. S.
	 May 10
	1 0
	0 12 0
	 3  ”  





Поскольку бедность заключенного Дж. К. оказалась таковой, что не оставляла надежды на его способность выплатить штраф и издержки, я решил доложить о его деле министру внутренних дел, который соизволил незамедлительно порекомендовать его в качестве подходящего объекта для милости ее Величества, вследствие чего он был освобожден.

Он (мистер Монктон Милнс) полагал, что во всех этих случаях лица, против которых велось преследование, были простыми рабочими людьми, которые были бы абсолютно неспособны выплатить наложенные на них штрафы, если бы это дело не привлекло внимание министров ее Величества; и можно отметить, что в первом случае человек содержался в тюрьме в течение всего сенокоса и жатвы и тем самым был лишен возможности заработать средства для своего зимнего пропитания... В вопросе о злоупотреблении подобного рода вполне естественно было осведомиться о том, каково было поведение мировых судей. Он общался с одним из таких судей, который написал:

«Человек предстает перед мировыми судьями по обвинению в пьянстве в его наиболее отвратительной форме в воскресенье и в пренебрежении церковью. При расспросах выясняется, что это его обычная практика и что его поведение в таком состоянии делает его бедствием для всей округи. Возможно, даже вы признаете, что такой персонаж заслуживает наказания и что его следует оштрафовать за пьянство. Что ж, оштрафуйте его. Он отказывается платить, и у него нет имущества, на которое можно было бы наложить взыскание. Что же тогда делать? Посадить его в колодки, говорит закон; но у нас нет колодок, и бродяга уходит безнаказанным. Чтобы предотвратить подобный исход и только в отношении подобных персонажей, прибегают к статуту, позволяющему мировым судьям штрафовать за непосещение публичных богослужений, за чем в случае неуплаты следуют тюремные заключения».




ЧАРТИСТ В ТЮРЬМЕ (1843).

Источник. — Жизнь Томаса Купера, написанная им самим, стр. 237. (Лондон: 1872.)



[Примечание. — Томас Купер был осужден в 1843 году за подстрекательство к мятежу в связи с беспорядками в Ханли и приговорен к двум годам тюремного заключения.]

Каждая камера имела каменный пол; была ровно настолько длинной, чтобы вместить кровать, и настолько широкой, чтобы можно было пройти рядом с ней. Огромная плита из чугуна служила каркасом кровати и покоилась на двух больших камнях. Мешок, набитый соломой настолько туго, что на нем едва можно было оставить след пяткой, служил матрасом. Два одеяла и коврик завершали обстановку. Подушки не было; но, помня об этом из моего прежнего тюремного заключения, я принес с собой маленькую макинтошную подушку, которую мог надуть и положить под голову. Лучшей вещью из того, что у меня было, являлся очень большой и очень тяжелый дорожный плащ из камлота. Если бы я не принес его с собой, я не смог бы проспать в этой камере зимой, не став калекой на всю жизнь или не лишившись жизни.

Тюремный колокол звонил в половине шестого, и от нас ожидали, что мы встанем и будем готовы спуститься во внутренний двор в шесть. В восемь нам приносили коричневую миску, полную «скилли» — ибо это была столь скверная и неприятная овсяная баланда, что вполне заслуживала этого названия, — и буханку грубого темного хлеба. В двенадцать часов дня они отпирали дверь нашей дневной комнаты и бросали на дощатый стол сетку с вареным картофелем в мундирах и пакетик с солью — на обед. В пять вечера нам приносили полмиски «скилли», но без хлеба. В шесть нас строили в колонны и запирали в спальных камерах на следующие двенадцать часов.

Я потребовал лучшей еды; и мне сказали, что я не могу ее получить. Я попросил написать жене и получить от нее письмо; но мне снова отказали. Однажды я проскользнул мимо одного из тюремщиков, когда он отпирал дверь нашей дневной комнаты, пробежал по коридорам, добрался до комнаты начальника и стал громыхать в дверь, пока тот не вышел в испуге.

«Дайте мне еду, которую я могу есть, — сказал я, — иначе кто-нибудь из вас за это поплатится».

«Назад — убирайтесь в свою дневную комнату!» — закричал начальник.

«Я уйду, если вы дадите мне что-нибудь поесть», — сказал я.

«Эй — идите сюда и уведите его!» — закричал начальник двум тюремщикам, которые как раз тогда появились, но выглядели сильно испуганными.

«Я срублю первого же человека, который осмелится дотронуться до меня», — сказал я, и тюремщики замерли на месте.

Начальник разразился смехом, ибо видел, что они явно оказались в затруднительном положении.

«Чего ты хочешь поесть, Купер? — сказал он мягким тоном. — Скажи мне, и я дам тебе».

«Все, что мне нужно от вас в данный момент, — сказал я, — это чашка хорошего кофе и сытный ломоть хлеба с маслом. Когда я смогу поговорить с мировыми судьями, я попрошу о чем-то большем».

И я действительно попросил мировых судей; но они не уступили. Так что я устроил тюремным служащим тяжкую жизнь — бедняги! Я то и дело стучал в дверь, или гробил окна, или звал хирурга с начальником, или беспокоил их тем или иным способом.




ЧАРТИСТСКИЙ ГИМН (1843).

Источник. — Жизнь Томаса Купера, написанная им самим. (Лондон: 1872.)





Sons of poverty assemble,
Ye whose hearts with woe are riven,
Let the guilty tyrants tremble,
Who your hearts such pain have given.
We will never
From the shrine of truth be driven.


Must ye faint—ah! how much longer?
Better by the sword to die
Than to die of want and hunger:



They heed not your feeble cry:
Lift your voices—
Lift your voices to the sky.


Rouse them from their silken slumbers,
Trouble them amidst their pride:
Swell your ranks, augment your numbers,
Spread the Charter far and wide!
Truth is with us:
God Himself is on our side.


See the brave, ye spirit-broken,
That uphold your righteous cause;
Who against them hath not spoken?
They are, just as Jesus was,
Persecuted
By bad men and wicked laws.


Dire oppression, Heaven decrees it,
From our land shall soon be hurled:
Mark the coming time and seize it—
Every banner be unfurled!
Spread the Charter!
Spread the Charter through the world.







ПРЕДВКУШЕНИЯ ДАРВИНИЗМА (1844).

Источник. — «Танкред» лорда Биконсфилда, кн. II, гл. IX.



Леди Констанс взяла лежавшую под рукой книгу и сказала: «Вы знаете это?» И Танкред, открыв том, которого никогда прежде не видел, обнаружил, что это «Откровения хаоса» — поразительное произведение, только что вышедшее в свет, слухи о котором дошли до него.

«Нет, — ответил он, — я его не видел».

«Я одолжу вам его, если хотите; это одна из тех книг, которые обязательно нужно прочесть. В ней все объясняется, и написана она в весьма приятном стиле».

«В ней все объясняется! — сказал Танкред. — Должно быть, это поистине примечательная книга».

«Думаю, она вам как раз подойдет, — сказала леди Констанс. — Знаете, я думала об этом несколько раз, пока читала ее».

«Судя по названию, предмет довольно туманен», — сказал Танкред.

«Более нет, — сказала леди Констанс. — К этому подходят научно; все объясняется геологией и астрономией, и все в таком духе. В ней вам точно показывают, как формируется звезда; нет ничего красивее! Скопление пара — сливки Млечного Пути — вроде небесного сыра, взбитого в свет. Вы должны ее прочесть; она очаровательна».

«Никто никогда не видел, как формируется звезда», — сказал Танкред.

«Возможно, и нет. Вы должны прочесть „Откровения“; там все объясняется. Но самое интересное — это то, как развивался человек. Знаете, все есть развитие. Этот принцип действует непрерывно. Сначала не было ничего, потом было что-то, затем — я забываю следующее; кажется, были ракушки, потом рыбы, потом появились мы. Дайте подумать — появились ли мы следом? Неважно; в конце концов мы появились. А в следующем изменении появится нечто гораздо более совершенное, чем мы — нечто с крыльями. Ах, вот оно что. Мы были рыбами, и, полагаю, мы будем воронами. Но вы должны ее прочесть».

«Я не верю, что когда-либо был рыбой», — сказал Танкред.

«О, но все это доказано! Вы не должны спорить с моим быстрым наброском; прочтите книгу. Невозможно опровергнуть ничего из того, что в ней написано. Понимаете, это все наука; она не похожа на те книги, где говорят одно, а другое — противоположное, и оба могут быть неправы. Все доказано — геологией, понимаете. Вы точно видите, как все создано; сколько миров существовало; сколько они длились; что было до; что идет за этим. Мы — звено в цепи, как низшие животные, что предшествовали нам. Мы в свою очередь станем низшими; все, что от нас останется — это какие-то реликвии в новом красном песчанике. Это и есть развитие. У нас были плавники; у нас могут быть крылья».






ВСКРЫТИЕ ПИСЕМ МАЦЗИНИ (1844).

Источник. — Hansard, 3-я серия, т. 76, стб. 212.



[Примечание. — 14 июня 1844 года мистер Данкомб, друг чартистов, представил в Палате общин петицию от У. Дж. Линтона, Джузеппе Маццини и других, в которой они жаловались на то, что их письма были вскрыты на Главпочтамте, и настаивали на том, что подобная практика, поскольку она привносит шпионскую систему иностранных государств, противна любому принципу британской Конституции и подрывает общественное доверие. За этим последовала дебаты 2 июля, когда мистер Данкомб внес предложение о создании Следственного комитета.]

Мистер Томас Данкомб заявил, что он не отказывается ни от единого обвинения, которое выдвинул, а именно: что за последние два года самым бессовестным образом использовались полномочия, предоставленные правительству в отношении вскрытия писем разных лиц, и в очень больших масштабах; и он верил, что если будет начато расследование, он сможет доказать, что достопочтенный баронет (сэр Джеймс Грэм, министр внутренних дел) вовсе не ограничился тем, что делал каждый министр внутренних дел со времен королевы Анны, а напротив — за последние два года против закона было вскрыто больше писем, чем за последние десять или двадцать лет. Он понимал, что на Главпочтамте существует контора, которая обычно называется или известна среди подчиненных сотрудников заведения, равно как и среди высших офицеров, как «секретная или Внутренняя контора». В этой конторе и совершались сии дела тьмы. Это был своего рода Звездный суд — своего рода инквизиция Почтового ведомства. Письма приносились в то место, где их изучали, и оттуда отправлялось сообщение в Министерство внутренних дел, и с этих писем снимались копии в зависимости от ценности их содержания... Он понимал, и это поддалось бы опровержению, если бы не было правдой, что в этот самый момент изо дня в день письма иностранных министров вскрываются и читаются; что, во всяком случае, они поступают в какую-то другую контору, и никто не может сказать, были они вскрыты или нет... Ранее говорили, что это неанглийский обычай, но теперь он кажется сугубо английским, особенно в том виде, в каком мы его осуществляем; ибо он обнаружил, что даже в Австрии, если не всегда, то в девяти случаях из десяти, всякий раз, когда какие-либо письма вскрывались, их запечатывали вновь правительственной печатью, по которой было известно, что они были вскрыты по полномочию. И очень часто Фердинанд, великий герцог Тосканский, изучив письма, задержанные на почте, имел обыкновение приписывать внизу: «Vidit Ferdinandus». В Англии никогда не было случая, чтобы на письме ставилась какая-либо отметка о том, что оно было тайно прочитано на почте, но во всех случаях лицо оставалось в неведении относительно того, что его секреты были раскрыты правительству... Они вскрывали письма по наущению иностранных держав и в очень больших масштабах — письма польских изгнанников, итальянцев и других. Для чего это делалось? Какое нам дело до недоразумений в Италии? Как мало иностранцы знали о том, что Англия виновна в таком предательстве. Сам Маццини буквально на днях получил письмо от одного из своих соотечественников-эмигрантов, нашедшего убежище на Корфу, датированное 1 мая, который писал следующее — возможно, достопочтенный баронет видел это письмо: «Теперь, когда моя нога ступила на британскую почву, полагаясь на хорошо известную верность англичан, вы можете писать мне под моим собственным именем». Бедный введенный в заблуждение человек! Что он сделал в этом письме помимо этого? Он поблагодарил лиц, которые помогли ему в побеге. Эти имена были обнаружены в этом письме, письмо было передано австрийскому правительству, и эти лица были брошены в тюрьму. В этот момент пятьдесят или шестьдесят человек находятся в тюрьме, несут тюремное заключение из-за подлых доносов британцев их послу, переданных послом собственному правительству.






СЕЛЬСКОЕ ХОЗЯЙСТВО И СВОБОДНАЯ ТОРГОВЛЯ (1845).

Источник. — Hansard, 3-я серия, т. 78, стб. 785, 13 марта.



Мистер Кобден, представив петицию в поддержку своего предложения о создании Следственного комитета по изучению влияния Хлебных законов на земледельцев, обратился к Палате: Сэр, целью этого предложения является назначение специального комитета для расследования нынешнего состояния земледельческих интересов; и в то же время выяснение того, как законы, регулирующие импорт сельскохозяйственной продукции, повлияли на земледельцев этой страны. Что касается бедственного положения фермеров, полагаю, мы не можем обратиться к более авторитетному источнику, чем те достопочтенные джентльмены, которые называют себя друзьями и защитниками фермеров. Я обнаружил заявление тех достопочтенных джентльменов, которые недавно выразили свое почтение премьер-министру, о том, что земледельцы находятся в состоянии великого стеснения и бедствия. Я обнаруживаю, что один джентльмен из Норфолка (мистер Хадсон) заявил, что фермеры графства платят свою ренту, но платят ее из капитала, а не из прибылей. Я нахожу, что мистер Тернер из Аптона в Девоншире заявил, что половина мелких фермеров в этом графстве несостоятельны, а остальные стремительно скатываются в то же состояние; что фермеры с более крупными хозяйствами покидают свои фермы в целях сохранения остальной части своего имущества; и что, если Палата не примет никаких исцеляющих мер, они будут совершенно разорены. Отчеты об этих округах, которые я вам привел, получены мной из многих других источников. Я обращаюсь к членам от графств с вопросом: если взять весь юг Англии, от пределов Ноттингемшира до Лэндс-Энда, — разве, как правило, фермеры не находятся ныне в состоянии величайшего стеснения? ...

Я теряюсь в догадках, что означает защита сельского хозяйства, ибо нахожу столь противоречивые отчеты, представляемые в этой Палате сторонниками этой системы. Например, девять месяцев назад, когда мой друг член парламента от Вулвергемптона (мистер Вильерс) внес свое предложение об отмене Хлебных законов, достопочтенный джентльмен, бывший тогда председателем Торгового совета, отвечая ему, заявил, что нынешний Хлебный закон имел величайший успех в своем действии. Он приписал правительству большую заслугу в обеспечении стабильности цен, которая достигалась в соответствии с этим законом. Теперь вспомните, что достопочтенный джентльмен выступал, когда пшеница стоила 56 шиллингов за квартер, а теперь пшеница стоит 45 шиллингов. Достопочтенный баронет во главе правительства говорит: «Мое законодательство не имело никакого отношения к тому, что пшеница стоит 45 шиллингов за квартер»; но как нам преодолеть трудность в том, что ответственный член правительства во главе Торгового совета всего девять месяцев назад приписывал правительству заслугу поддержания цены на пшеницу на уровне 56 шиллингов? Сами эти расхождения между членами правительства и его сторонниками делают все более необходимым расследование этого вопроса о защите. Я спрашиваю, что это значит? Цена пшеницы сегодня составляет 45 шиллингов. На прошлой неделе я беседовал с высшим авторитетом в Англии по этому вопросу — тем, кого часто цитируют в этой Палате, — и он говорит мне, что при еще одном благоприятном урожае он считает весьма вероятным, что пшеница будет стоить 35 шиллингов за квартер. Что означает это законодательство или к чему оно клонится, если цены будут колебаться от 56 до 35 шиллингов за квартер, а возможно, и ниже? Можете ли вы предотвратить это законодательством этой Палаты? ...

Я показываю вам после тридцати лет испытаний каково угнетенное состояние земледельцев; я доказываю вам, каково обедневшее положение фермеров, а также рабочих, и вы не оспариваете ни одно из этих положений. Я говорю, что после тридцати лет испытания вашего средства с не лучшими результатами этого достаточно для меня, чтобы просить вас перейти к работе в Комитете и посмотреть, нельзя ли придумать что-то лучшее. Я собираюсь утверждать, что свободная торговля зерном будет более выгодна для фермеров — и под ними я подразумеваю и рабочих, — чем ограничения; в угоду достопочтенному члену парламента от Норфолка я включу в их число и ленлордов; и я утверждаю, что свободная торговля хлебом и зерном всякого рода будет более благотворна для них, чем для любого другого класса общества. Я утверждал бы то же самое и до принятия недавнего тарифа. Но теперь я готов сделать это с удесятеренной силой. Что сделал достопочтенный баронет (сэр Р. Пиль)? Он принял закон о допуске откормленного скота по номинальной пошлине. Некоторый иностранный откормленный скот продавался на Смитфилде на днях примерно по 15 или 16 фунтов стерлингов за голову при уплате пошлины всего около 7,5 процента; но он не допустил сырье, из которого этот откормленный скот производится. Я говорю: дайте свободную торговлю тем зерном, которое идет на корм скоту. Я утверждаю, что от этой протекционистской системы фермеры по всей стране страдают больше, чем любой другой класс общества. Я взял бы, например, такую статью, как семена клевера. Полагаю, семена клевера будут исключены из списка свободного импорта. Теперь я спрашиваю, в чью пользу делается это исключение? Я спрашиваю достопочтенного члена парламента от Северо-Западного Нортгемптоншира, являются ли те, кого он представляет, фермеры этого округа, в подавляющем большинстве случаев продавцами семян клевера? Берусь утверждать, что нет. Сколько в Англии графств, которые выигрывают от защиты семян клевера? Я возьму всю Шотландию. Если здесь присутствуют шотландские члены парламента, я спрашиваю их, не импортируют ли они в своей стране семена клевера из Англии? Они их не выращивают. Берусь утверждать, что в Соединенном Королевстве не наберется и десяти графств, которые были бы заинтересованы в экспорте семян клевера за пределы своих границ. Нет их и в Ирландии. И тем не менее семена клевера исключены для фермеров, хотя как класс они вовсе не заинтересованы в их защите. Опять же, возьмите такую статью, как бобы. В Эссексе есть земли, где их можно выращивать через год после пшеницы. Я обнаруживаю, что бобы идут из этого округа на Марк-Лейн; и я полагаю также, что в некоторых частях Линкольншира и Кембриджшира дело обстоит так же; но как быть с бедными землями Суррея или бедными холмистыми землями Уилтшира? Возьмите все графства. Сколько среди них таких, которые экспортируют бобы или отправляют их на рынок? Вы облагаете налогом всех фермеров, которые не продают свои бобы, ради мнимой выгоды нескольких графств или округов графств, где их выращивают. Заметьте, там, где бобы могут расти на лучших и более тяжелых почвах, не в одном случае из десяти они выращиваются на рынок. Они могут выращивать их для собственного употребления; но там, где они не культивируют бобы, не отправляют их на рынок и не превращают в деньги, эти фермеры не могут иметь никакого интереса к поддержанию денежной цены того, чего они никогда не продают. Возьмите статью овса. Сколько найдется фермеров, у которых овес записан на кредитной стороне их книг как статья, на которую они полагаются для уплаты своей ренты? Фермеры могут выращивать овес и обычно делают это для кормления собственных лошадей; но это исключение из правила — причем редкое исключение, — когда фермер зависит от продажи своего овса для покрытия своих расходов. Возьмите такую статью, как хмель. У вас есть защита на него в пользу производителей в Кенте, Сассексе и Суррее; но тем не менее культиваторы хмеля облагаются налогом ради защиты других в товарах, которые они сами не производят. Возьмите такую статью, как сыр. Ни один фермер из десяти в стране не делает свой собственный сыр, и тем не менее они сами и их слуги являются крупными его потребителями. Но какие графства имеют защиту по этому товару? Чешир, Глостершир, Уилтшир, часть Дербишира и Лестершир. Вот четыре или пять молочных графств, имеющих интерес в защите сыра; но помните, что эти графства облагаются особо тяжелым налогом на бобы и овес, ибо в тех графствах, где преобладают молочные фермы, они больше всего нуждаются в искусственных кормах для своего скота. Есть все холмистые районы; и я надеюсь, что мой друг член парламента от Ноттингема (мистер Гисборн) здесь, потому что у него есть особая жалоба по этому вопросу; он живет в Дербишире и весьма похвально занимается разведением хорошего скота на холмах; но его облагают налогом ради вашей защиты его бобов, гороха, овса, маиса и всего, что ему нужно для их откорма. Он сказал мне буквально на днях, что хотел бы не большего, чем отказаться от небольшого остатка защиты на скот, если бы вы только позволили ему купить тысячу квартеров черного овса для потребления его скотом... Возьмите все холмистые районы и холмистую местность Уилтшира; всю эту ширь холмов на юге Англии; возьмите Чевиотские холмы, где живут овцеводы; Грампианские горы в Шотландии; и возьмите весь Уэльс; они ни малейшим образом не выигрывают от защиты на эти товары; но, напротив, вы облагаете налогом именно то, в чем они нуждаются. Им нужны корма так обильно и дешево, как только они могут их получить. Разрешение свободного импорта кормов для скота — это единственный путь, которым эти графства могут улучшить породу своего тощего скота, и единственный способ, которым они когда-либо смогут довести свою землю до чего-то похожего на надлежащее состояние плодородия. Я пойду дальше и скажу, что фермы с тощей почвой, которые вы найдете в Хартфордшире и Суррее, фермеры с крупным капиталом, пахотные фермеры, я утверждаю, что эти люди глубоко заинтересованы в свободном импорте кормов для своего скота, потому что у них тощая, бедная земля. Земля сама по себе не содержит средств повышенного плодородия; и единственный путь — это завоз дополнительного количества кормов из других мест, благодаря которому они могут поднять свои фермы до надлежащего состояния обработки. Мне посчастливилось ознакомиться с оценкой, сделанной очень умным опытным фермером в Уилтшире. Этот джентльмен подсчитывает, что на каждых 400 акрах земли он мог бы увеличить свои прибыли на сумму 280 фунтов стерлингов, выплачивая ту же ренту, что и ныне, при условии свободного импорта иностранного зерна всех видов. Он покупал бы 500 квартеров овса по 15 шиллингов или такое же количество бобов или гороха по 14 или 15 шиллингов за сак для скармливания на земле или во дворе; благодаря чему он вырастил бы дополнительные 160 квартеров пшеницы и 230 квартеров ячменя и получил бы повышенную прибыль в 300 фунтов стерлингов на своих овцах и скоте. Его план предполагает использование дополнительного капитала в 1000 фунтов стерлингов; и он платил бы на 150 фунтов стерлингов в год больше за труд. У меня была возможность на днях поговорить с очень интеллигентным фермером в Хартфордшире. Он сказал мне, что в прошлом году он заплатил 230 фунтов стерлингов повышенной цены за свои бобы и другие корма, которые он покупал для своего скота, — 230 фунтов стерлингов повышенной цены вследствие этого ограничения на торговлю иностранным зерном, составляющей 14 шиллингов за квартер на всю пшеницу, которую он продавал со своей фермы... Я думаю, я мог бы назвать из каждого графства имена первоклассных фермеров, которые являются такими же ярыми сторонниками свободной торговли, как и я... Они говорят: «Дайте нам наш маис, египетские бобы и польский овес столь же свободно, сколь мы получаем наш льняной жмых, и мы сможем выдержать конкуренцию с любыми производителями зерна в мире».




ИЗМЕНЕНИЕ ВЗГЛЯДОВ ПИЛЯ (1844).

Источник. — Мемуары сэра Роберта Пиля, т. II, стр. 98. (Лондон: 1858.)



Я вкратце коснусь положения вопроса о Хлебных законах к концу сессии 1845 года, не затронутого тогда еще неурожаем или опасениями неурожая какого-либо конкретного вида продовольствия.

Ход обсуждения внес существенные изменения в мнения многих лиц относительно политики защиты отечественного сельского хозяйства и того, в какой степени эту политику следует проводить.

В ранний период своей общественной жизни я усвоил, боюсь, без особого серьезного размышления мнения, широко распространенные в то время среди людей всех партий относительно справедливости и необходимости защиты сельского хозяйства.

Это были мнения сэра Генри Парнелла и мистера Рикардо, лорда Джона Рассела и лорда Мельбурна, а также герцога Веллингтона, мистера Каннинга и мистера Хаскиссона. Однако я добровольно участвовал как в 1828, так и в 1842 годах в сокращениях объема защиты, установленного Хлебным законом 1815 года, — законом, который основывался на предположении, что пшеницу нельзя прибыльно выращивать по цене ниже восьмидесяти шиллингов за квартер.

Один из первых актов правительства, которое я возглавлял (правительства августа 1841 года), заключался в том, чтобы предложить существенное изменение Хлебного закона 1828 года... Это предложение было в конечном счете принято после значительного обсуждения в Кабинете министров, и в Палату общин в начале сессии 1842 года был внесен законопроект, который окончательно стал законом, предусматривающим существенное уменьшение размера импортных пошлин на различные виды иностранного зерна. Существовавший тогда запрет на импорт иностранного скота и мяса был снят в ту же сессию, и их ввоз был разрешен по умеренным ставкам пошлин. Эти изменения, хотя они и не принесли большого удовлетворения самым ярым противниками Хлебного закона и даже были осуждены некоторыми как совершенно ничтожные, не обошлись без громких ропотов и некоторой открытой оппозиции правительству со стороны многих его сторонников.

Герцог Бекингем сложил с себя полномочия члена Кабинета министров, лишь бы не быть соучастником этих мер, и нелегко было добиться единогласного принятия предложенных мной мер остальными членами правительства.

Во время дискуссий в Парламенте по поводу Хлебного закона 1842 года меня не раз призывали дать гарантию (насколько министр мог ее дать), что установленный этим законом объем защиты будет неукоснительно соблюдаться; но, хотя я тогда не помышлял о необходимости дальнейших изменений, я неизменно отказывался связывать усмотрение правительства какими-либо подобными заверениями, которых от меня требовали. Для целей настоящих мемуаров нет необходимости подробно ссылаться на события, произошедшие между принятием Хлебного закона в 1842 году и концом сессии 1845 года. В этот промежуток времени мнения, которых я придерживался ранее по вопросу защиты сельского хозяйства, претерпели большие изменения.

Главные причины этого изменения изложены в публичном письме, с которым я обратился к своим избирателям незадолго до всеобщих выборов 1847 года и из которого приводится следующая выдержка. Последняя часть этой выдержки относится к вопросу, в некотором отношении отдельному, а именно — к трудности, которая возникла бы при последующем поддержании Хлебного закона 1842 года в неприкосновенности в случае его приостановки в 1845 году из-за опасений нехватки. Тем не менее я приведу выдержку целиком, поскольку рассуждение с почти равной силой относится как к принципу продолжения защиты, так и к политике ее возобновления после того, как она однажды была приостановлена. Письмо датировано июлем 1847 года.

Избирателям Темворта.

Моя уверенность в обоснованности доводов, на которые я сам до сих пор опирался при поддержании ограничений на импорт зерна, была существенно подорвана. Она была подорвана столкновением аргументов по принципу ограничительной политики; множеством совпавших доказательств того, что заработная плата рабочих не колеблется вместе с ценой хлеба; контрастом, представленным в два последовательных периода неурожая и изобилия в здоровье, морали, спокойствии и общем благосостоянии всего общества; серьезными сомнениями в том, не обеспечиваются ли в нынешнем положении нашей страны дешевизна и изобилие в будущем в большей степени свободным товарообменом зерном, нежели ограничениями на его импорт с целью предоставления защиты отечественному сельскому хозяйству.

Оно также было ослаблено следующими соображениями, которые в значительной степени представляли собой новые элементы при формировании суждения по этому жизненно важному вопросу.

Всеобщая отмена запретительных пошлин и недавнее применение принципов свободной торговли почти ко всем статьям импорта из-за рубежа сделали Хлебные законы объектом более придирчивого изучения и более неблагожелательных комментариев, а также сузили почву, на которой можно было отстаивать их защиту.

Среди статей иностранного импорта, запрещенных вплоть до 1842 года, а затем допущенных по низким ставкам пошлин, были некоторые важные виды сельскохозяйственной продукции: соленое и свежее мясо, волы, овцы, коровы и т. д. Вы, вероятно, помните панику, которую вызвал этот допуск: вынужденную распродажу скота, пророчества о том, что конкурировать с иностранным животноводом будет невозможно и что мясо подешевеет до трех пенсов за фунт. Прошло пять лет с тех пор, как произошло это крупное изменение в законе, и ваш собственный опыт позволит вам судить о том, была ли паника обоснованной и сбылись ли эти пророчества.

Полный провал этих проророчеств закономерно отразился на общественном мнении относительно возможных последствий свободной торговли другими видами сельскохозяйственной продукции.

Существовало и другое обстоятельство, еще более располагавшее к уменьшению опасений по поводу риска открытия зернового рынка этой страны для иностранной конкуренции. В последние годы проявилась тенденция к росту потребления предметов жизнеобеспечения, значительно опережающему рост населения. Из-за отсутствия статистических данных трудно, если вообще возможно, точно измерить этот рост в случае предметов первой необходимости, таких как зерна и мясо; однако его можно заключить по сравнительному потреблению в различные периоды статей, в отношении которых такое сравнение может быть установлено.

Ниже приводится отчет о некоторых основных статьях, заявленных для внутреннего потребления соответственно в 1841 и 1846 годах:



	Articles.
	1841.
	1846.


	 Cocoa
	1,930,764
	lbs.
	2,962,327
	lbs.


	 Coffee
	 28,420,980
	lbs.
	 36,781,391
	lbs.


	 Currants
	190,071
	cwts.
	359,315
	cwts.


	 Rice
	245,887
	cwts.
	466,961
	cwts.


	 Pepper
	2,750,790
	lbs.
	3,297,431
	lbs.


	 Sugar
	4,065,971
	cwts.
	5,231,845
	cwts.


	 Molasses
	402,422
	cwts.
	582,665
	cwts.


	 Tea
	36,681,877
	lbs.
	46,728,208
	lbs.


	 Tobacco and Snuff
	22,308,385
	lbs.
	27,001,908
	lbs.


	 Brandy
	1,165,137
	gallons
	1,515,954
	gallons


	 Geneva
	15,404
	gallons
	40,211
	gallons


	 British Spirits
	20,642,333
	gallons
	23,122,581
	gallons


	 Malt, charged with duty  
	36,164,448
	bushels 
	41,979,000
	bushels 





Конечно, невозможно обратиться к этой сравнительной таблице без того, чтобы не быть пораженным быстрым ростом потребления охватываемых ею товаров. Можно ли сомневаться в том, что если потребление предметов второстепенной необходимости так продвигалось вперед, то потребление предметов первой необходимости — например, мяса и хлеба — делало по меньшей мере столь же быстрые успехи?

В течение большей части периода, охватываемого отчетом, с середины 1842 до конца 1846 года, меры свободной торговли действовали. Следовательно, они действовали — по крайней мере параллельно — с этими свидетельствами растущего благосостояния и комфорта народа. Другие причины, несомненно, способствовали этому благосостоянию и комфорту; но даже если весь этот эффект отнести на счет тех других причин — железнодорожного предпринимательства или чего-то еще — это не затрагивает моего нынешнего аргумента. Если по какой-либо причине существует тенденция к потреблению предметов первой необходимости, значительно более быстрому, чем рост населения, то ответственность за попытку регулировать предложение продовольствия посредством законодательных ограничений и трудность поддержания этих ограничений в случае какого-либо внезапного потрясения процветания или роста цен на средства к существованию значительно возрастут; в то время как, с другой стороны, опасность, грозящая от иностранной конкуренции, существенно уменьшится.

Именно под соединенным влиянием этих различных соображений — ослабленной уверенности в необходимости или пользе протекционизма; возрастающей трудности сопротивления применению к продуктам питания тех принципов, которые постепенно применялись к столь многим другим статьям; результатов эксперимента, проведенного в отношении скота и мяса в 1842 году; свидетельств быстро растущего потребления; усугубления любой другой трудности в поддержании Хлебных законов фактом их приостановки при первом же реальном нажиме — именно под соединенным влиянием таких соображений я пришел к выводу, что попытка поддерживать эти законы в неприкосновенности после их приостановки была бы неблагоразумной, что борьба за их сохранение приобрела бы новый характер и что никакая выгода, получаемая от успеха, не могла бы перевесить последствия неудачи или даже беды, сопровождающие затяжной конфликт.

Между сохранением Хлебных законов в неприкосновенности и мерой, влекущей за собой их окончательную отмену, я не видел никакого среднего пути, удовлетворительного или выгодного для каких-либо интересов; еще меньше удовлетворения или выгоды я видел в нерешительности и иррациональном промедлении. Я не мог признать некомпетентность нынешнего Парламента рассматривать этот вопрос так же, как и любой другой вопрос общественного значения. В целом мне представлялось гораздо меньше общественного зла в решении окончательно урегулировать вопрос Хлебных законов, чем в любом другом, которое могло бы быть принято тогда; и будучи моим осознанным убеждением, я чувствовал своим долгом понести те болезненные жертвы, которые осуществление этого убеждения неизбежно должно было повлечь за собой.




ЛОРД ДЖ. РАССЕЛ УСКОРЯЕТ ШАГ (1845).

Источник. — Мемуары сэра Р. Пиля, т. II, с. 175. (Лондон: 1858.)



Избирателям Сити Лондона.

Господа,

Нынешнее состояние страны в отношении ее продовольственного обеспечения не может не вызывать опасений. Дальновидность и смежная предусмотрительность могут предотвратить любые серьезные беды — нерешительность и прокрастинация могут породить состояние страданий, которое страшно созерцать.

Три недели назад всеобще ожидалось, что Парламент будет немедленно созван. Объявление о том, что министры были готовы в то время посоветовать Короне созвать Парламент и предложить на их первой встрече приостановление импортных пошлин на зерно, заставило бы немедленно отправить заказы в различные части Европы и Америки на закупку и пересылку зерна для потребления Соединенным Королевством. Тайный совет, отменяющий закон посредством приказа, был ни необходим, ни желателен. Ни одна партия в Парламенте не взяла бы на себя ответственность за разрушение столь срочной и столь благотворной меры.

Министры Королевы встретились и разошлись, не дав нам никакого обещания столь своевременного облегчения.

Поэтому нам, подданным Королевы, подобает подумать о том, как мы можем наилучшим образом предотвратить или во всяком случае смягчить бедствия необычайных масштабов.

Два зла требуют вашего рассмотрения. Одно из них — болезнь картофеля, очень серьезно затрагивающая части Англии и Шотландии и сеющая страшные опустошения в Ирландии.

Масштабы этого зла еще не выяснены, и каждая неделя, поистине, склоняется либо к обнаружению неожиданной болезни, либо к убавлению в некоторых районах прежде испытывавшейся тревоги. Но есть одно несчастье, присущее неурожаю именно этой культуры. Последствием плохого урожая зерна является, во-первых, уменьшение предложения на рынке и повышение цены — отсюда уменьшение потребления и лишения нарождающегося дефицита, посредством чего весь запас более равномерно распределяется по году, а окончательный нажим значительно смягчается; однако страх вспышки этой неизвестной болезни картофеля побуждает владельцев спешить на рынок, и таким образом мы имеем в одно и то же время быстрое потребление и грозящую нехватку — дефицит товара и дешевизну цены. Тем самым конечные страдания делаются гораздо более суровыми, чем они были бы в противном случае. Зло, к которому я обратился, может быть обусловлено неблагоприятным сезоном, таинственной болезнью картофеля, недостатком науки или заботы при разведении растения. В любом из этих случаев правительство не более заслуживает порицания за неурожай картофеля, чем оно имело право на признание за обильные урожаи зерна, которыми мы недавно наслаждались.

Другое зло, однако, от которого мы страдаем, является плодом министерских советов и парламентского закона. Оно служит прямым следствием акта Парламента, принятого три года назад по рекомендации нынешних советников Короны. Согласно этому закону, зерно всех видов было обложено очень высокими пошлинами при импорте. Эти пошлины устроены так, что чем хуже качество зерна, тем выше пошлина; так что когда хорошая пшеница поднимается до 70 шиллингов за квартер, средняя цена всей пшеницы составляет 57 или 58 шиллингов, а пошлина — 15 или 14 шиллингов за квартер. Таким образом, зерновой барометр указывает на ясную погоду, в то время как судно гнется под штормом.

Этот изъян был указан много лет назад писателями о Хлебных законах и настойчиво доводился до сведения Палаты общин, когда настоящий Акт находился на рассмотрении.

Но я признаюсь, что по общему вопросу мои взгляды в течение двадцати лет претерпели большие изменения. Я привык считать, что зерно является исключением из общих правил политической экономии; но наблюдения и опыт убедили меня, что мы должны воздерживаться от всякого вмешательства в продовольственное снабжение. Ни правительство, ни законодательный орган никогда не смогут регулировать зерновой рынок с теми благотворными последствиями, которые полная свобода купли-продажи наверняка произведет сама по себе...

Итак, давайте объединимся, чтобы положить конец системе, которая оказалась губительной для торговли, ядом для сельского хозяйства, источником горьких разделений между классами, причиной бедности, лихорадки, смертности и преступности среди народа.

Но если эта цель должна быть достигнута, она должна быть завоевана недвусмысленным выражением общественного голоса. Нельзя отрицать, что многие выборы в городах и местечках в 1841 году и некоторые в 1845 году semblent [похоже, благоприятствуют] утверждению о том, что свободная торговля непопулярна у широких масс населения. Правительство, по-видимому, ждет какого-то предлога, чтобы отказаться от нынешнего Хлебного закона. Пусть народ петициями, обращениями, протестами предоставит им предлог, который они ищут. Пусть министерство предложит такой пересмотр налогов, который, по их мнению, может сделать общественное бремя более справедливым и более равным; пусть они добавят любые другие положения, которые могут подсказать осторожность и даже скрупулезная сдержанность; но пусть устранение ограничений на впуск основных предметов питания и одежды, используемых массой народа, будет потребовано в прямых выражениях как полезное для всех великих интересов и незаменимое для прогресса нации.

Дж. Рассел.

Эдинбург, 22 ноября 1845 г.







БОМБА (1845).

Источник. — Мемуары Гревилла: 1837–1852, т. II, с. 309.



Лондон, 5 декабря. — Я прибыл в город вчера и застал государственные дела в состоянии величайшего интереса и возбуждения. Весь город был потрясен утром статьей в «Таймс», объявлявшей с видом уверенности и авторитета, что обсуждения и споры в Кабинете завершились решением созвать Парламент в начале января и предложить полную отмену Хлебных законов, и что герцог не только согласился, но и собирался внести эту меру в Палату лордов... Очень мало сомнений в том, что целью Абердина было, чтобы Дилейн опубликовал то, что он опубликовал, хотя он и не приказывал ему этого делать, и причина вполне очевидна. Вчера отошла американская почта и увезла с собой утренние газеты и, следовательно, эту статью в «Таймс». Это было именно то, чего хотел Абердин. Как министр иностранных дел, его самое горячее желание — покончить с орегонским делом как можно лучше, и он знает, что ничто не произведет в Америке такого большого эффекта, ничто так существенно не поспособствует преобладанию мирных советов, как объявление о том, что наши Хлебные законы будут отменены.




ПИЛЬ И ЕГО КОЛЛЕГИ (1845).

Источник. — Письма Королевы Виктории: 1837–1861, т. II, с. 56. (Лондон: 1907.)




Меморандум принца Альберта.

Osborne,   

December 7th, 1845.

Вчера сэр Роберт Пиль прибыл сюда и объяснил состояние дел... Сэр Роберт предложил посредством открытия портов подготовку к отмене Хлебных законов. Его коллеги отказались, и из всего Кабинета только лорд Абердин, сэр Джеймс Грэм и мистер Сидни Герберт голосовали вместе с ним. Сэр Роберт надеялся, что со временем мнения остальных изменятся, и поэтому отложил окончательное решение. Между тем началась агитация Антикорнлажной лиги; в каждом городе принимались адреса, проводились митинги, «Таймс» — барометр общественного настроения — стала яростно выступать против Хлебных законов, заседания Кабинета привлекали внимание, общая паника охватила широкие массы населения...

Когда он (сэр Роберт Пиль) прибыл сюда, он был заметно сильно взволнован...

Когда я заметил, что у сэра Роберта имеется большинство в сто голосов в Палате общин, и спросил, не может ли он продолжить руководство Правительством, он сказал:

«Герцог Баклю повлечет за собой половину Шотландии, а лорд Стэнли, возглавляющий протекционистов в Палате лордов, приведет к большим и немедленным отпадениям даже в домохозяйстве Ее Величества. Герцогиня Баклю, лорд Хардвик, лорд Эксетер, лорд Риверс, лорд Беверли и т. д. подадут в отставку, и мы не сможем найти преемников; в Палате общин я уверен, что буду побит, тори, аграрии и т. д. в ярости обрушатся на меня и объединятся с вигами и радикалами, которые скажут: „Это наша мера, и мы не позволим вам ее проводить“. Лучше, чтобы я ушел сейчас, когда никто не скомпрометировал себя в жару партийного спора, когда не сформировалось никаких фракций и не сделано никаких опрометчивых заявлений».

После того как мы рассмотрели, какие возможности открыты для Короны, был сделан вывод, что лорд Джон — единственный человек, которому можно поручить формирование Кабинета. Лорд Стэнли с аристократией в качестве своей базы вызовет восстание (или беспорядки), и почва, на которой пришлось бы сражаться, была бы следующей: желание заставить народные массы в условиях великой бедности платить за свой хлеб высокую цену в пользу землевладельцев.

Имеет важнейшее значение не ставить Палату лордов в прямой антагонизм с Общинами и с народными массами. Сэр Роберт говорит совершенно верно:

«Я боюсь, что в борьбе из-за Хлебных законов пострадают другие интересы; уже сейчас система продвижения по службе в армии, законы об охоте, церковь подвергаются нападениям с помощью лиги».




СВОБОДНАЯ ТОРГОВЛЯ (1846).

Источник. — «Хансард», третья серия, т. LXXXIII, стлб. 276, 27 июня 1846 г.



Сэр Р. Пиль: ...Я открыто заявляю вам, что, делая это крупное сокращение импорта изделий, являющихся продукцией и мануфактурными изделиями иностранных государств, я не могу дать вам гарантии, что другие страны немедленно последуют нашему примеру. Я даю вам это преимущество в споре. Утомленные нашими долгими и тщетными попытками заключить удовлетворительные торговые договоры с другими странами, мы решили наконец сообразоваться с нашими собственными интересами и не наказывать те другие страны за то зло, которое они причиняют нам продолжением своих высоких пошлин на импорт нашей продукции и мануфактурных изделий, путем сохранения высоких пошлин с нашей стороны, поощряя незаконную торговлю. У нас не было никаких сношений ни с каким иностранным правительством по поводу этих сокращений. Мы не можем обещать, что Франция немедленно произведет соразмерное сокращение своего тарифа. Я не могу обещать, что Россия докажет нам свою благодарность за наше сокращение пошлины на ее сало каким-либо уменьшением своих пошлин. Вы можете поэтому сказать в противовес нынешнему плану: что это за излишняя щедрость, что вы собираетесь уничтожить все эти пошлины и при этом ничего не ожидаете взамен? Мне, возможно, скажут, что многие иностранные страны после предыдущего смягчения пошлин с нашей стороны — и это было бы совершенно согласно с фактом — иностранные страны, которые выиграли от наших смягчений, не последовали нашему примеру; более того, не только не последовали нашему примеру, но фактически применили к импорту британских товаров более высокие ставки пошлин, чем прежде. Я вполне это признаю. Я даю вам всю пользу от этого аргумента. Я полагаюсь на этот факт как на решающее доказательство проводимой нами политики. Это факт, что другие страны не последовали нашему примеру и в некоторых случаях ввели более высокие пошлины на наши товары. Но каков же был результат для объема вашего экспорта? Вы бросили вызов правительствам этих стран. Ваш экспортный торговый оборот значительно увеличился. Теперь почему так? Отчасти из-за ваших действий без желания воспользоваться их помощью; отчасти из-за контрабандиста, нанятого не вами во стольких континентальных странах, которого породили строгие правила и тройные пошлины, призванные предотвратить любой приток иностранных товаров; и отчасти, пожалуй, потому, что сами эти предосторожности против притока ваших товаров являются бременем, и налогообложение, увеличивающее издержки производства, лишает иностранца возможности конкурировать с вами. Но ваш экспорт, какими бы ни были тарифы других стран или сколь ни была очевидна неблагодарность, с которой они отнеслись к вам — ваш экспортный торговый оборот постоянно возрастал. Путем отмены ваших пошлин на сырье — путем стимулирования вашего мастерства и трудолюбия — путем конкуренции с иностранными товарами вы бросили вызов вашим конкурентам на иностранных рынках и даже получили возможность вытеснить их. Несмотря на их враждебные тарифы, объявленная стоимость британского экспорта увеличилась более чем на 10 000 000 фунтов стерлингов за период, прошедший с момента смягчения пошлин с вашей стороны. Поэтому я говорю вам, что эти враждебные тарифы, далеко не являясь возражением против продолжения вашей политики, служат аргументом в ее пользу. Но, будьте уверены, ваш пример в конечном итоге восторжествует... Я действительно надеюсь, что друзья и любители мира между народами почерпнут существенную силу из примера, который я посоветовал подать, устранив препятствия для торгового общения. Но заметьте, если таковым будет эффект, я думаю, по всей вероятности, что сохранение прочного мира подвергнет нас более масштабной и более грозной конкуренции с иностранными странами в отношении мануфактур. Во время войны мы единолично снабжали нации. Мир привлек не только новых потребителей, но и грозные мануфактурные интересы. Для того чтобы мы могли сохранить наше превосходство, имеет важнейшее значение не упускать ни одной возможности обеспечить за собой те преимущества, посредством которых это превосходство может быть обеспечено в одиночку. Сэр, я твердо верю, что изобилие и дешевизна продовольствия — это одна из составляющих, с помощью которых может поддерживаться сохранение мануфактурного и торгового превосходства. Вы можете сказать, что цель этих замечаний — польстить страсти к наживе и служить лишь стремлению к накоплению денег. Я советую эту меру вовсе не на таком основании. Я верю, что накопление богатства, то есть рост капитала, является главным элементом или по крайней мере одним из главных средств, с помощью которых мы можем сохранить превосходство, коим мы так долго обладали. Но я попытался показать, что изобилие продовольствия и уверенность (что является главным) в продолжающемся изобилии не только способствуют накоплению богатства, но и напрямую ведут к облегчению общественного бремени путем увеличения доходов; к облегчению местных обременений путем сокращения преступности; но прежде всего к распространению нравственности путем уменьшения тех искушений к преступлению, которые проистекают из нужды и нищеты... Я не могу взывать к какому-либо неблагородному чувству — я не могу взывать к страху или к чему-либо, что было бы рассчитано на то, чтобы оказать ненадлежащее влияние на разум тех, кому сделаны эти предложения. Возникнуть могут волнения, но это не те волнения, которые достигли великой массы трудящихся классов, наблюдая среди них полное отсутствие какого-либо возбуждения. Но вот что я говорю: произошел большой смену мнений широких масс общества в отношении Хлебных законов. Между хозяевами-фабрикантами и рабочими классами существует общее убеждение, которого не преобладало в 1842 году или в прежний период, — что будет общественным благом отмена этих законов; и пока существует это единство настроений между ними, в то же время обнаруживаются всеобщее довольство и лояльность, а также доверие к вашей справедливости и беспристрастности.



Сэр Говард Дуглас (депутат от Ливерпуля): ...Это доказывает, как мне кажется, истинность того, что я имел честь говорить в этой Палате в прошлый раз: что существует большая разница между тем изобилием и низкой ценой, которые порождаются изобилием внутреннего производства, и теми, которые порождаются неограниченным иностранным импортом; что одно оживляет, а другое умерщвляет внутренний рынок; что Англия является лучшим клиентом Англии; и что одновременный вывоз из Англии в обмен на иностранное зерно состоял бы главным образом в британском золоте. Совершенная свободная торговля состоит в отсутствии ограничений с обеих сторон... Мы не можем бороться с соперничающими тарифами, напрямую или косвенно, не подвергая британскую индустрию суровым спадам по отношению к иностранной индустрии и иностранному труду... Наложение подходящих пошлин на продукцию иностранца, который возлагает бремя на ваши, не дает монополии на внутренний рынок внутреннему производителю и не направляет в какое-то конкретное занятие больше капитала и труда, чем пошло бы туда естественным путем. Оно лишь препятствует отвлечению того количества фактически занятых в менее естественное направление. Не может быть двух цен на один и тот же товар на одном и том же рынке. Иностранный потребитель не станет платить за британский товар больше, чем за отечественный товар равного качества. Экспортер не может платить соперничающую пошлину, ибо в таком случае он продавал бы в убыток или был бы перебит иностранным соперником; и поэтому для конкуренции с иностранными защищенными рынками британские товары должны производиться настолько дешевле, чтобы вступать в эту конкуренцию. Следовательно, издержки производства должны быть снижены. Это наиболее непосредственно и легко достигается снижением заработной платы труда, и крайне важно отметить, что именно во времена напряженности, когда прибыли наиболее скудны, а труд наиболее нуждается в занятости, это и происходит и когда машинный труд получает наибольшее распространение. Это не только вытесняет ручной труд во времена напряженности, но в той же степени лишает его возможности участвовать в будущем процветании. Трудно проследить различные пути использования денег, вырученных по векселям, выставленным на Великобританию экспортерами иностранной продукции, за которую они не берут британских товаров взамен... Каков бы ни был конец запутанных сделок, денежные выплаты, производимые нами, должны прежде всего обеспечить доходные вложения для соперничающих интересов иностранных государств и занятость иностранного труда... Благородный лорд, депутат от Уэст-Рейдинга, убедительно заметил: рост населения требует дополнительных средств и источников существования. Но разве мы не можем найти, разве мы не обладаем в наших колониях беспредельными источниками, богатыми нивами девственного плодородия, откуда мы можем черпать неограниченные запасы британского продовольствия? ...Я воображал, что действительно могло бы быть возможным относиться к колониям как к графствам страны — не только в прямой торговле с Соединенным Королевством, но и в торговых сношениях друг с другом посредством свободной торговли между нами под разумной, умеренной степенью защиты извне, и таким образом разрешить Соединенное Королевство и все его колонии и владения в торговый союз, который мог бы бросить вызов любому соперничеству и сорвать любые комбинации. Но свободная торговля — угашение протекционистского принципа, отмена дифференциальных пошлин — разом превратила бы все наши колонии в коммерческом смысле в столь же независимые государства. Я бросаю вызов любому достопочтенному депутату напротив заявить, что это не было бы виртуальным роспуском колониальной системы. Британский флаг все еще мог бы развеваться на время там, где здоровая британская политика подняла его в каждой точке мира. Колонисты все еще относились бы к нему с тем почитанием, которого он заслуживает. Наши военные флоты все еще могли бы охранять их берега и воды, а наши войска — держать в военном обладании их земли; но тогда возникнул бы вопрос экономистов в дебатах по сметам флота, армии и артиллерии: какая польза от колоний? Они не потребляют, как прежде, продукцию Соединенного Королевства в какой-либо большей степени, чем если бы они были иностранными государствами; мы больше не рассматриваем и не трактуем колонии как домашние источники, существенные для снабжения материалов нашей мануфактурной промышленности и элементов нашей морской мощи; и трудно будет ответить на тот экономический аргумент, когда, к тому же, мы отбросим наши колонии ради соображений жалкой денежной экономии и принесем национальные цели и высокие судьбы в жертву мелким и сравнительно ничтожным расчетам спекулятивного богатства.



Мистер Поулетт Скроп: ...Сэр, довод о тяжести национального налогообложения в пользу Хлебного закона кажется мне не только ложным, но и нечестным. Никакой ухищренной уловкой или жонглированием протекционизмом вы не можете закрепить долг за иностранцем; он все равно должен выплачиваться британскими подданными какого-либо рода; и если вы освобождаете себя от своей доли этого с помощью какой-либо хитрости такого рода, вы можете сделать это, только переложив бремя на остальное общество. Вы изволили возложить его на самые беспомощные из всех масс — на едоков хлеба, которые по вашему закону должны покупать в вашей лавке по вашим искусственным ценам и таким образом платить долг за вас или голодать. Разве это правильно или неправильно? Нет, сэр, повторяю: если Хлебные законы не повышают цену хлеба, они по меньшей мере уменьшают его предложение для полуголодного народа. Если повышают, они могут принести пользу лишь одному классу за счет каждого другого. Я беру речь достопочтенного депутата от Нортгемптоншира, которого можно считать представляющим чистых протекционистов. Я взываю к воспоминаниям Палаты: разве главным пунктом той речи не было нападение на то, что достопочтенный депутат назвал суровым догматом холодной и жесткой политической экономии, а именно: «что мы должны покупать как можно дешевле и продавать как можно дороже» — максиму, которую я осмелюсь назвать не догматом политической экономии, а самим первейшим принципом всей торговли, азбукой бизнеса. Но, пожалуй, достопочтенный депутат презирает торговлю и ее лавочные максимы. Однако я сильно ошибусь, если его друзья и клиенты, арендаторы-фермеры, сами действуют как-то иначе, чем на основе этого вульгарного и жестокого меркантильного принципа. Им бы не понравилось, если бы их принудили действовать на противоположном принципа покупки дорого и продажи дешево. Нет; то, что они имеют в виду на самом деле, равно как и достопочтенный депутат, браня принцип покупки дешево и продажи дорого, заключается в том, чтобы фабриканты продавали дешево им, фермерам, в то время как сами они продают дорого фабрикантам; и это на деле является целью, к которой стремятся Хлебные законы. Но достопочтенный депутат проиллюстрировал жестокость этого гнусного догмата холодной политической экономии патетическими картинами, которые не остались без влияния на чувства Палаты. Первая была картиной толпы красильщиков по бумаге и ткачей шелка, выброшенных из занятости непатриотичным и антинациональным предпочтением французских шелков и бумажных обоев тем, что произведены в Великобритании. У каждой картины есть обратная сторона, и картине идеального зрелища, проистекающего из действия нашего меркантильного принципа, представленной достопочтенным депутатом, я противопоставлю картину результата его протекционистского принципа — выписанную не из воображения, а одну из тех реальных картин, которые случались в сотнях случаев всего несколько лет назад в Пейсли, Стокпорте, Манчестере и других местах. Пусть достопочтенный депутат вообразит фабриканта в то время, когда его склады забиты товарами, от которых он не может избавиться; вообразит, что, посадив своих работников сначала на низкую зарплату, затем на половинную работу, он в конце концов вынужден распустить их совсем и закрыть фабрику. Они толпятся сотнями вокруг него — печальное зрелище: мужчины, женщины и дети, умоляющие его о работе и еде. Каков его ответ? «Весь мой капитал заперт вон на тех складах, и мой кредит тоже исчерпан. Иностранец больше не может покупать те товары, которые вы делаете, потому что наши законы запрещают ему платить за них тем единственным, что у него есть, — его зерном, тем самым продовольствием, в котором вы нуждаетесь...» Достопочтенный депутат, похоже, не осознает того факта, что для того, чтобы купить что-либо у иностранца, мы должны продать ему что-либо равной стоимости — что за каждый квартер иностранного зерна или каждый кусок иностранного шелка должен ожидаться платеж равной стоимостью товаров, произведенных нашими собственными фабрикантами, и что британский или туземный труд задействован в одном случае в той же мере, что и в другом, причем единственная разница (и разница огромная) заключается в том, что благодаря свободному обмену мы получаем больше того, в чем нуждаемся, или лучшего качества в обмен на наш труд, чем если бы мы пытались произвести это у себя дома. И в этом как раз заключается та польза, которую приносит торговля. Достопочтенный депутат, похоже, не осознает, что принцип, против которого он декламирует как против холодного догмата суровой политической экономии, есть тот самый единственный животворящий принцип всей торговли, стимул к любому улучшению, пружина цивилизации — а именно принцип получения наибольшего и наилучшего результата с наименьшими издержками; иными словами, получения максимума из того, в чем вы нуждаетесь, за ваши деньги или ваш труд. Но я едва ли удивляюсь мнениям, которых придерживается достопочтенный депутат, когда вижу его сидящим на той же скамье с достопочтенным депутатом от Кнаресборо, который страшится машин как корня всякого зла. Это подходящий союз; по сути, это та же ошибка в иной форме. Представление о том, что лучше покупать дорого, чем покупать дешево, то же самое, что представление о том, что лучше тратить много труда, чем мало, для достижения того же результата. Идея состоит в том, что чем больше труда и капитала что-либо стоит для его получения, тем лучше. Будучи так сформулированной, кажется невероятным, чтобы какой-либо человек мог придерживаться этой идеи. И все же это то представление, которое лежит в основе всех декламаций против машин для экономии труда и против меркантильного принципа экономии капитала. В обоих случаях увеличение продукции достигается с меньшими издержками — то самое обстоятельство, которое одно лишь возвысило состояние цивилизованного человека над состоянием дикаря.




ЗАЩИТА ПИЛЕМ СВОЕГО МЕТОДА (1846).

Источник. — Мемуары сэра Р. Пиля, т. II, с. 318. (Лондон: 1858.)



Я знаю, есть много тех, кто свободно признавал, что министр был полностью оправдан в принятии мер 1846 года, и кто не порицает принятое решение, но считает, что можно было бы выработать какой-то лучший способ претворения его в жизнь — кто придерживается мнения, что по отношению к мощной партии поддерживалась излишняя сдержанность и что тем самым была порождена степень раздражения, которую более откровенные и несдержанные сношения предотвратили бы или смягчили.

Я хочу дать некоторое объяснение по этому пункту. Я тем более желаю дать его, потому что в мои намерения входило — если бы не непредвиденные события осени 1845 года — вступить в те дружеские сношения, отсутствие которых порицается и оплакивается, заблаговременно известить консервативную партию до того, как Хлебный закон мог быть обсужден на сессии 1846 года, что мои взгляды в отношении политики поддержания этого закона претерпели изменение и что я больше не могу брать на себя обязательство как министр противиться предложению о рассмотрении всего вопроса.

Если бы я имел возможность действовать согласно этому намерению, я, полагаю, выполнил бы каждое обязательство, которое могут налагать партийные связи, если только не утверждать, что министр может безопасно игнорировать различные обстоятельства, которые даже в течение короткого промежутка времени способны изменить характер и положение многих вопросов государственной политики, и что, однажды приняв определенный курс, он настолько предан слепому упорству в нем, что должен закалить свой разум против влияния аргументов, результата опыта, убеждения собственного взвешенного суждения.

Те несдержанные сношения, которые я таким образом замышлял — которые возможны и весьма желательны при обычных обстоятельствах — были в данном случае, к сожалению, исключены особым характером непредвиденной чрезвычайной ситуации, для которой было необходимо принять меры, и особой позицией Кабинета в отношении мер, подлежащих принятию.

Не было никакого периода между первыми тревожными признаками неурожая картофеля и отставкой министров 9 декабря 1845 года, в течение которого я мог бы с подобающей уместностью сделать хотя бы малейший намек сторонникам правительства в отношении либо собственного курса, либо вероятного решения Кабинета. Я не мог упоминать о разногласиях, преобладавших среди членов правительства, не погасив ту степень надежды, которая могла существовать в отношении того, что эти разногласия в конечном итоге будут улажены.

Ход событий после отставки правительства 9 декабря в равной степени исключал любые конфиденциальные сношения с моей стороны со сторонниками правительства, которые имели бы тенденцию успокоить раздраженные чувства или смягчить враждебность к мерам, которые собирались предложить.

Общеизвестным фактом было то, что правительство подало в отставку 9 декабря вследствие разногласий по вопросу Хлебных законов — что лорд Джон Рассел попытался и потерпел неудачу в попытке сформировать правительство — что Королева после этого обратилась к своим прежним служащим и что они возобновили власть с полным намерением предложить меры в отношении импорта продовольствия, к которым лорд Стэнли отказался присоединиться.

Собирать сторонников правительства при таких обстоятельствах исключительно с целью сообщить им факты, которые были общеизвестны всему миру, вызвало бы скорее обиду, чем успокоило бы раздражение.

Если бы встреча состоялась, естественно возникло бы требование полного объяснения не только оснований, на которых было принято решение правительства, но и особого характера тех мер, которые предполагалось предложить.

Объяснение не могло быть дано по первому пункту без серьезного ущерба для правительства путем опережения парламентского обсуждения, которое должно было вскоре последовать. Оно не могло быть дано по второму, а именно в отношении точного способа, которым следовало поступить с пошлинами на зерно, без нарушения всех торговых операций, связанных с зерновой торговлей, и принятия риска предоставления одним сторонам несправедливого преимущества перед другими.

Нет никакой защиты от этих бед в случаях, когда затрагивается введение или отмена пошлин, за исключением полного молчания и сдержанности со стороны министра вплоть до часа, когда намерения правительства могут быть публично объявлены в Парламенте.






ИРЛАНДИЯ: «МОЛЛИ МАГУАЙРС» (1846).

Источник. — Мемуары сэра Роберта Пиля, т. II, с. 302.



Письмо полковника сэра Чарльза О’Доннелла военному секретарю в Дублине.

Cavan,   


June, 15, 1846.

В целом насилия, возможно, уменьшились как по количеству, так и по серьезности их характера за прошедший период, и общее состояние большинства вышеупомянутой местности (Каван, Литрим, Роскоммон, Кингс-Каунти, Уэстмит и Лонгфорд) может считаться сносно мирным; но в диких частях Литрима и Роскоммона и прилегающих к ним районах положение дел не совсем столь удовлетворительно. Здесь риббонизм все еще в силе; запугивание посредством угрожающих записок и визитов вооруженных и замаскированных «Молли Магуайрс» продолжается; происходят подстерегания, нападения, грабежи оружия и денег; и все это происходит по большей части из-за так называемых аграрных причин.

В начале месяца в окрестностях Киллешандры несколько человек открыто обстреляли некоего Донохью средь бела дня просто за то, что он взял ферму в ущерб другому лицу, чей родственник владел ею ранее. Этот человек помечен для убийства и, вероятно, пострадает.

Муж и жена по фамилии Татхилл, проживающие между Драммодом и Ушиллом, рано утром 7-го числа сего месяца подверглись визиту группы из шести человек, вооруженных ружьями и штыками; избив мужа до беспамятства, они сорвали с жены одежду и положили ее навзничь поверх огня, который они для этой цели выгребли из камина. Это также произошло по той же аграрной причине; и пострадавшие до того запуганы, что, хотя предполагается, будто они прекрасно знают виновников преступления, они воздерживаются от дачи показаний.

Несколько дней назад Брайан Кенни, возвращаясь в Маллингар на повозке вместе с рабочим мужчиной, проезжая мимо коттеджей и трактира, был обстрелян и ранен человеком, который спокойно удалился, не встретив никаких помех со стороны нескольких лиц, наблюдавших это событие. Сэр Джон Наджент дал Кенни немного земли, с которой он выселил другого арендатора за неуплату ренты; и хотя сэр Джон дал выселенному арендатору компенсацию, а Кенни заплатил ему и взял расписку в его «благосклонности сполна», эта сделка не была сочтена удовлетворительной.

Позавчера около 2 часов ночи группа из девяти или десяти человек, некоторые из которых были вооружены, явилась к дому Джона Хазарда, проживающего возле Милтауна. Добившись входа силой, они ранили жену этого человека в грудь острым инструментом, а затем, вытащив Хазарда наружу, после избиения попытались заставить его поклясться, что он не примет место пастуха, с которого был уволен другой человек.

Мелкие грабежи и разбои продолжают совершаться во многих частях страны.

Движение за отмену [унии] продолжается, но в последнее время я замечал в нем мало энергии. Среди членов этой Ассоциации заметны разногласия и недоверие.

[Примечание. — Поскольку «отмена» в то время обычно означала отмену Хлебных законов, следует отметить, что в предыдущем абзаце она означает отмену унии.]




АНГЛИЯ И ГОД РЕВОЛЮЦИИ (1848).



I.

— Источник. — Жизнь лорда Палмерстона, сост. поч. Эвелин Эшли, т. I, с. 76. (Лондон: 1876.)



A. Лорд Палмерстон — лорду Норманби (британскому послу в Париже).

26 февраля.

О каких экстраординарных и поразительных событиях вы даете отчет! Это похоже на пять актов пьесы и заняло не намного больше времени. Странно, что король, который был обязан своей короной революции, порожденной королевской слепотой и упрямством, потерял ее ровно по тем же причинам, причем он — человек, прошедший через все превратности человеческого существования от положения школьного учителя до помпы тронного престола; и еще более странно, что его свержению содействовал министр, глубоко начитанный в анналах истории и чей разум не просто был завален хронологией исторических фактов, а извлек из их массы причины событий и философию их причин.

Я могу дать вам лишь предварительные инструкции. Оставайтесь на своем посту. Поддерживайте неформальное и полезное общение с человеком, который из часа в час (я не говорю даже изо дня в день) может иметь руководство событиями, но не обязывайте нас ни к какому признанию каких-либо людей или каких-либо вещей. Наши принципы действия заключаются в признании любого правления, которое будет установлено с видимой перспективой постоянства, но никакого иного. Мы желаем дружбы и расширенных торговых сношений с Францией, а также мира между Францией и остальной Европой. Мы обязуемся помешать остальной Европе вмешиваться во дела Франции, в чем мы, поистине, совершенно уверены, что они не имеют никакого намерения. Французские правители должны обязаться помешать Франции нападать на любую часть остальной Европы. На такой основе наши отношения с Францией могут быть поставлены на более дружественную ногу, чем они были или вероятно могли бы быть при Луи Филиппе и Гизо.

B. Лорду Уэстморленду, послу в Берлине. 29 февраля.

Должно быть признано, что перспектива республики во Франции далеко не приятна; ибо такое правительство естественным образом с большей вероятностью поставит под угрозу мир, чем монархия. Но мы должны иметь дело с вещами такими, какие они есть, а не такими, какими мы хотели бы их видеть. Эти парижские события должны служить однако предостережением прусскому правительству и побудить его заняться без промедления завершением тех конституционных институтов, основы которых король заложил в прошлом году.

C. Лорду Понсонби, послу в Вене. 29 февраля.

Я бы посоветовал австрийцам прийти к взаимопониманию с Сардинией относительно взаимной обороны в случае нападения, каковое, однако, в настоящее время им вряд ли грозит. Но если австрийское правительство не смягчит свою систему принуждения в Ломбардии и не дарует либеральные институты, там у них произойдет восстание; и если в Ломбардии разгорится конфликт между войсками и общественностью и прольется много крови, следует опасаться, что французская нация сорвется с цепи вопреки усилиям Ламартина сдержать их.

D. Лорду Норманби. 11 апреля.

Вчера был славный день, Ватерлоо мира и порядка. Говорят, было свыше ста тысяч специальных констеблей — некоторые называют цифру в двести пятьдесят тысяч; но улицы кишели ими, и люди всех классов и рангов слились воедино в защиту закона и собственности. Чартисты показали себя слабо и не собрали на общественной земле более пятнадцати тысяч человек. Фергус был напуган до смерти и стал самым счастливым человеком в Англии, услышав, что процессия не может пройти по мостам. Чартисты обнаружили, что подавляющее большинство жителей Лондона против них, и они, вероятно, пока выждут и понаблюдают за каким-нибудь более благоприятным моментом.

E. Лорду Понсонби. 12 ноября.

Абсолютно и совершенно невозможно, чтобы Австрия сохранила спокойное обладание итальянскими провинциями; и все, что вы слышите в Вене наперекор этому, есть не что иное, как bon à dire школы Меттерниха и результат укоренившейся практики учеников этой школы продолжать утверждать в качестве фактов то, что они знают как ложь, но желают видеть правдой, под абсурдным представлением о том, что частым повторением ложь может стать правдой. Единственным последствием этой системы является то, что те, кто действует на ее основе, и те, кто введен ею в заблуждение, руководствуют своим поведением на совершенно ошибочных данных; и результатами такой ложной политики являются то, что такие люди, как Меттерних и Гизо, встречаются в изгнании в Лондоне; что суверены вроде Луи Филиппа пьют негодную воду и кислый несолодкий эль в Клермонте вместо шампанского и кларета в Тюильри; и что древние империи вроде Австрии ввергаются в анархию и смуту и доводятся до самого края распада...

Я вполне понимаю направление и смысл послания принца Виндишгреца нашей Королеве, но умоляю дать Камарилье понять, что в такой конституционной стране, как Англия, эти вещи не могут пройти; и что иностранное правительство, полагающееся на воздействие на Двор против правительства этой страны, непременно будет разочаровано.

II.

— Источник. — Письма Королевы Виктории, 1837–1861, т. II, с. 221. (Лондон: 1907.)

Королева Виктория — лорду Джону Расселу.

Osborne, July 25, 1848.

Королева должна сказать лорду Джону то, что она неоднократно говорила лорду Палмерстону, но без видимого эффекта, а именно, что установление entente cordiale с Французской Республикой с целью изгнания австрийцев из их владений в Италии было бы позором для этой страны... Мысль о создании Венецианского государства под французской гарантией слишком абсурдна.




ЗАВОЕВАНИЕ ПЕНДЖАБА (1849).

Источник. — Письма королевы Виктории, 1837–1861, т. II, стр. 257. (Лондон: 1907.)




Эрл Дальхузи — королеве Виктории.

Camp, Ferozepore, March 24, 1849.

Генерал-губернатор опасается, что в последнее время он, возможно, слишком часто отнимал время у Вашего Величества. Но он столь убежден в том огромном удовольствии, которое Ваше Величество испытает, узнав, что пленные, находившиеся в руках сикхов, и в особенности дамы и дети, снова в безопасности в британском лагере, что он рискнул бы сообщить Вашему Величеству эту новость, даже если бы не смог добавить к ней — как он, к счастью, может сделать — известие о капитуляции всей армии Халсы и об окончании войны с сикхами.

Майор-герачал Гилберт стремительно продвинулся вперед в преследовании сикхов, которые находились в нескольких переходах впереди него, уводя с собой наших пленных.

В Равалпинди, на полпути между Джелумом и Аттоком, сикхские войска, как мы услышали позже, отказались идти дальше. Они не получали жалованья, они голодали, они были побеждены и пали духом; и потому они капитулировали.

Все пленные были доставлены в наш лагерь в целости и сохранности. Было сдано сорок одно артиллерийское орудие. Чатхар-сингх и Шер-сингх вместе со всеми сирдарами сложили свои мечи перед генералом Гилбертом в присутствии его офицеров; а остатки сикхской армии численностью 16 000 человек были проведены в лагерь тысячами за раз и сложили оружие, проходя между рядами британских войск.

Ваше Величество может легко представить себе гордость, с которой британские офицеры взирали на такую сцену и наблюдали это абсолютное подчинение и унижение столь могущественного врага.

О том, сколь глубоко это унижение ощущалось самими сикхами, можно судить по докладу присутствовавших офицеров, согласно которому многие из них, и особенно суровые старые воины Халсы времен Ранджита, восклицали, бросая свое оружие на кучу: «Ныне умер Ранджит Сингх!»




ХАРАКТЕР СЭРА РОБЕРТА ПИЛЯ (1850).

Источник. — Мемуары Гревилла, 1837–1852, т. III, стр. 349. (Лондон: 1885.)




Мое знакомство с Пилем было поверхностным и неглубоким. Он почти совсем не бывал в обществе; в манерах был сдержан, но сердечен, имел немногих близких друзей, и можно сомневаться, был ли кто-либо, кроме его жены, кому он привык доверительно и совершенно свободно открывать свои мысли, чувства и намерения. В личных отношениях он был не просто безупречен, но добр, любезен и приветлив. Замечательное благопристойние его жизни, царившие в его доме гармония и счастье, а также простота привычек и поведения, несомненно, в значительной степени способствовали тому уважению, которым он пользовался. Он был доступен, учтив и терпелив, и те, кто приближался к нему, обычно покидали его довольные его приветливостью. Жертвы, принесенные им в двух памятных случаях, в обоих из которых он действовал исключительно ради общественного блага, не позволяют нам верить, будто им руководили какие-либо соображения, кроме честных и добросовестных... Теперь невозможно постичь глубины умысла Пиля и выяснить, были ли у него какие-либо сомнения и колебания или он искренне верил, что католической эмансипации можно противостоять и предотвратить ее. Я не вижу, как его можно оправдать в неискренности иначе как за счет его проницательности и дальновидности. Истина заключается в том, что он был скован и извращен своим прошлым и соблазнительными обстоятельствами своего положения...

Почти невозможно обнаружить тот процесс, посредством которого он постепенно пришел к принятию всей доктрины свободной торговли. Мы не можем различить, какое влияние оказали на его умы доводы, а какое — организация и агитация Антикорнлажной лиги. Можно с уверенностью предполагать, что, когда он начал реорганизовывать консервативную партию, он не помышлял об отмене Хлебных законов и что именно посредством сугубо индуктивного процесса изучения и размышления он постепенно пришел к замыслу и разработке той торговой системы, воплощению в жизнь которой были посвящены последние годы его жизни. Модификация и, возможно, окончательная отмена Хлебных законов должны были составлять часть этой системы, но то, на что он надеялся и что замышлял, вероятно, состояло в том, чтобы постепенно склонить умы своей партии к доктринам свободной торговли и преодолеть их отвращение к крупному изменению Хлебных законов как посредством демонстрации безрассудности попыток их сохранения, так и путем постепенного развития тех компенсирующих преимуществ, которыми изобиловала свободная торговля. Таково было, полагаю, его тайное желание, надежда и ожидание; и если бы ирландский голод не расстроил его планы и не ускорил его меры, если бы ему было предоставлено больше времени, не исключено, что его проекты могли бы осуществиться...

Похоже, он испытывал страшную боль в течение трех дней, прошедших между его несчастным случаем и смертью. Он находился в сознании, но почти не говорил. Сэр Бенджамин Броуди говорит, что он никогда не видел человеческого организма, столь восприимчивого к боли, ибо его нравственная и физическая организация отличалась изысканной чувствительностью. От природы он был человеком бурных страстей, над которыми научился проявлять привычное самообладание благодаря энергичным усилиям разума и воли. Он был поистине хорошим и в некоторых отношениях великим человеком; в нем жил истинный английский дух, и он был пламенным патриотом своей страны.




ДОН ПАСИФИКО (1850).

Источник. — Хенсард. Третья серия, т. CXII, кол. 380.



[Примечание. — Хотя резолюция Палаты лордов против действий лорда Палмерстона в отношении требований мистера Финлея и синьора Пасифико к греческому правительству ограничивалась этими вопросами, резолюция о доверии правительству, внесенная в Палату общин позже в качестве ответа на действия лордов, носила общий характер и поддерживала внешнюю политику правительства, так что лорд Палмерстон смог превратить свою речь в широкую защиту своей политики.]

Резолюция Палаты лордов затрагивает будущее в той же мере, что и прошлое. Она провозглашает на будущее принцип национальной политики, который я считаю совершенно несовместимым с интересами, с правами, с честью и с достоинством страны и расходящимся с практикой не только этой, но и всех прочих цивилизованных стран мира. Стране заявляют, что британские подданные в чужих краях не имеют права ни на что, кроме защиты законов и трибуналов той земли, на которой им довелось проживать. Стране заявляют, что британские подданные за рубежом не должны рассчитывать на защиту своей собственной страны, но должны уповать на то беспристрастное правосудие, которое им довелось получить из рук правительства и трибуналов той страны, в которой они находятся.

Теперь я отвергаю это положение и заявляю, что это доктрина, с которой еще ни один британский министр не действовал и с которой народ Англии никогда не позволит действовать ни одному британскому министру. Подразумеваю ли я, что британские подданные за рубежом должны стоять выше закона или выводиться из сферы действия законов той земли, где они живут? Я ничего подобного не подразумеваю; я не отстаиваю такой принцип. Несомненно, в первую очередь британские подданные обязаны прибегать за возмещением к средствам, которые предоставляют им законы страны, когда этот закон применим для такой цели. Лишь в случае отказа в правосудии или при очевидно несправедливых решениях британское правительство должно призываться к вмешательству. Но могут быть случаи, когда трибуналам нельзя оказать никакого доверия, ибо эти трибуналы по своему составу и природе не таковы, чтобы внушать какую-либо надежду на получение от них правосудия...

Нам скажут, быть может, как нам уже говорили, что если жители страны могут подвергаться тому, что им на грудь кладут тяжелые камни и полицейские чиновники пляшут на них; если они могут подвергаться тому, что их головы привязывают к коленям и оставляют в таком состоянии на часы; или раскачивают подобно маятнику и бьют палками по стопам во время раскачивания, то иностранцы не имеют права на лучшее обращение, чем коренные жители, и не должны жаловаться, если то же самое практикуется в отношении них. Нам могут это сказать, но таково не мое мнение, и я не верю, чтобы это было мнением хоть какого-либо разумного человека. Тогда я говорю, что при рассмотрении дел ионийцев, за которых мы потребовали возмещения, Палата должна рассмотреть и принять во внимание, каково было положение дел в этом отношении в Греции; она должна принять во внимание практиковавшиеся бесчинства и необходимость положить конец распространению этих злоупотреблений на британских и ионических подданных путем требования компенсации, которая в некоторых случаях едва ли превышает номинальную, но предоставление которой стало бы признанием того, что подобные вещи не должны совершаться по отношению к нам впредь.

Обсуждая эти дела, я с сожалением должен сказать, что они, судя по всему, рассматривались где-то в духе и тоне, которые, по моему мнению, не соответствовали ни лицам, о которых шла речь, ни лицам, перед которыми происходило обсуждение. Часто бывает удобнее относиться к делам с насмешкой, нежели с серьезными доводами, и мы видели, как к серьезным вещам относились шутливо, а серьезных людей заставляли покатываться со смеху целый час подряд над нищетой одного страдальца или над убогим жилищем другого, над национальностью одного пострадавшего или над религией другого, — как будто, раз человек беден, его можно безнаказанно бить палками и подвергать пыткам, как будто человек, рожденный в Шотландии, может быть ограблен без возмещения, или как будто человек иудейского вероисповедания является законной добычей для любого бесчинства. Справедлива и часто повторяема поговорка о том, что для руководства человеческими делами достаточно весьма умеренной доли человеческой мудрости. Но есть и другая истина, столь же неоспоримая: человек, который стремится управлять человечеством, должен привносить в это дело благородные чувства, сострадательное сочувствие и возвышенные мысли...

Что касается нашей политики в отношении Италии, я решительно отвергаю возводимые на нас обвинения в том, будто мы являлись защитниками, сторонниками и поощрителями революции. Участь сторонников умеренных реформ и конституционных улучшений всегда заключалась в том, что на них нападают как на подстрекателей революции. Это самый легкий способ расправиться с ними; это общепринятая формула. Такова устоявшаяся практика сторонников деспотического правления: «Не обращайте внимания на подлинных революционеров; мы знаем, как с ними поступать. Ваш опасный человек — умеренный реформатор; он такой благовидный. Единственный способ избавиться от него — натравить на него весь мир, назвав его революционером».

Итак, в этом мире существуют революционеры двух родов. Во-первых, это те неистовые, горячие и бездумные люди, которые берутся за оружие, которые свергают устоявшиеся правительства и которые опрометчиво, без оглядки на последствия, не соизмеряя трудности и не сопоставляя силы, заливают свою страну кровью и навлекают величайшие бедствия на своих соотечественников. Таковы революционеры одного класса. Но есть революционеры иного рода — ослепленные люди, которые, движимые устаревшими предрассудками и устрашенные невежественными опасениями, преграждают путь потоку человеческого прогресса до тех пор, пока непреодолимый натиск накопившегося недовольства не сокрушит противостоящие преграды, не свергнет и не сравняет с землей те самые институты, которые своевременное применение обновляющих средств сделало бы прочными и долговечными. Именно такие революционеры и называют нас революционерами...

Управление столь великой страной, как эта, несомненно, служит предметом справедливого и законного честолюбия для людей любых взглядов. Благородное дело — иметь возможность направлять политику и влиять на судьбу такой страны; и если это когда-либо было предметом почетного честолюбия, то ныне, в момент, о котором я говорю, это так в наибольшей степени. Ибо в то время как мы наблюдали, как политическое землетрясение сотрясает Европу из края в край — в то время как мы видели пошатнувшиеся, сокрушенные, повергнутые троны, разрушенные и уничтоженные институты, — в то время как почти в каждой стране Европы пламя гражданской войны заливало землю кровью от Атлантики до Черного моря, от Балтики до Средиземного моря, эта страна являла собой зрелище, почетное для народа Англии и достойное восхищения всего человечества.

Мы показали, что свобода совместима с порядком; что индивидуальная свобода примирима с подчинением закону. Мы явили пример нации, в которой каждый класс общества с радостью принимает выпавшую ему по воле Провидения участь, в то время как каждый индивид этого класса неустанно стремится подняться по социальной лестнице — не через несправедливость и беззаконие, не через насилие и противоправность, а посредством упорного доброго поведения и неуклонного и энергичного проявления тех моральных и интеллектуальных способностей, которыми наделил его Создатель... Я утверждаю, что принципы, прослеживающиеся во всех наших внешнеполитических акциях как руководящее правило и направляющий дух наших действий, заслуживают одобрения. Поэтому я бесстрашно бросаю вызов тому вердикту, который эта Палата как представитель политической, торговой и конституционной страны должна вынести по поставленному перед ней вопросу — о том, являются ли принципы, на которых строилась внешняя политика правительства Ее Величества и то чувство долга, которое завело нас считать себя обязанными обеспечивать защиту наших соотечественников за рубежом, надлежащими и подходящими руководствами для тех, кому поручено управление Англией; и будет ли британский подданный, подобно тому как римлянин в былые дни считал себя свободным от оскорблений, когда мог сказать: «Civis Romanus sum», — в любой земле, где бы он ни находился, чувствовать уверенность в том, что бдительный взор и крепкая рука Англии защитят его от несправедливости и беззакония.




РИМСКО-КАТОЛИЧЕСКИЕ ЕПИСКОПСТВА (1850).

Источник. — Жизнь лорда Палмерстона, соч. поч. Эвелина Эшли, т. I, стр. 245. (Лондон: 1876.)




Лорд Палмерстон — своему брату. 27 января 1851 г.

Вопрос о папской агрессии доставит нам хлопот и послужит поводом для бурных дебатов. Наша трудность будет заключаться в том, чтобы найти меру, которая удовлетворила бы благоразумных протестантов, не нарушая при этом тех принципов либеральной веротерпимости, приверженность которым мы на себя приняли. Думаю, мы преуспеем. Но все газетные россказни о расколах в кабинете министров по этому или любому другому вопросу — чистой воды выдумки, совершенно лишенные каких-либо оснований. Папа, как я слышу, и окружающие его лица, которыми он ныне руководит, делают вид, будто легкомысленно относятся к тому возбуждению, которое породили его меры в этой стране, и представляют шум делом рук Церкви — поповской агитацией. Они обманывают себя; это чувство всеобще и исключительно сильно по всей нации, и сами разумные католики сожалеют о содеянном.

Само по себе это дело, по правде говоря, мало что значит или ничего не значит и не оправдывает раздражения. Что озлобило нацию, так это дерзкая и показная манера, в коей оно было совершено. Католики имеют право организовывать свою Церковь так, как им нравится; и если штабные офицеры, именуемые епископами, показались лучше штабных офицеров, именуемых викариями-апостольскими, никто бы не заметил перемены и не возражал против нее, если бы она была проведена тихо и лишь в недрах Церкви. Но то, что оскорбило — и справедливо — всю Англию, так это опубликованная Папой аллокуция и заявление Уайзмана о его новых достоинствах; первое представляло Англию землей погруженных во тьму язычников, второе провозглашало, что Папа разделил Англию на округа — вещь, на которую имеет право только суверен, — и что он, Уайзман, и другие были посланы и будут посланы управлять этими территориальными округами с принадлежащими им титулами.




ДЕЛО ХЕЙНАУ (1850).

Источник. — Жизнь лорда Палмерстона, соч. поч. Эвелина Эшли, т. I, стр. 239. (Лондон: 1876.)




Лорд Палмерстон — сэру Джорджу Грею (министру внутренних дел). 1 октября 1850 г.


Коллер весьма разумен в отношении дела Хейнау... Я сказал Коллеру, что гораздо лучше, если никакого судебного преследования не будет, ибо защитой обвиняемого неизбежно станет подробное перечисление всех варварств, совершенных Хейнау в Италии и Венгрии, и это будет более пагубно для него и для Австрии, нежели любой вердикт, вынесенный против разносчиков, мог бы стать удовлетворительным.

Должен признаться, я считаю приезд Хейнау сюда безо всяких на то причин и столь скоро после его итальянских и венгерских подвигов беспричинным оскорблением для народа этой страны, чье мнение о нем столь громко провозглашалось на публичных собраниях и во всех газетах. Но разносчики были неправы в том конкретном курсе, который они избрали. Вместо того чтобы бить его, чего они, впрочем, по словам Коллера, делали не слишком сильно, им следовало покачать его на одеяле, вывалять в канаве, а затем отправить домой на кэбе, оплатив его проезд до отеля.


ПАЛМЕРСТОН И КОШУТ (1851).

Источник. — Жизнь лорда Джона Рассела, соч. Спенсера Уолпола, т. II, стр. 133. (Лондон: 1889.)




A. Лорд Джон Рассел — лорду Палмерстону.

Дорогой Палмерстон, — я должен вновь настаивать перед вами на своих взглядах касательно встречи с Кошутом. Я писал вам некоторое время назад, что надеюсь, будто вы не станете с ним встречаться. Позже я писал вам из Виндзорского замка, что считаю вашу встречу с ним неуместной и ненужной.

Я писал вам вчера снова, чтобы заявить: если бы сразу по своем прибытии он попросил о встрече с вами, чтобы выразить через вас благодарность правительству Королевы за усилия, предпринятые ими ради его безопасности и освобождения, и вы тотчас бы с ним увиделись, это могло бы сочтęться естественным шагом. Но после его выпадов против двух суверенов, с которыми Королева находится в отношениях мира и дружбы, встреча с вами имела бы совсем иной характер.

Чем больше я размышляю над этим вопросом, тем сильнее укрепляюсь в таком мнении.

Возможно, было бы правильно — хотя мы так не считали — вмешаться в войну, которую Россия вела в Венгрии. Но не может быть правильно, чтобы какой-либо член администрации выражал косвенное одобрение агитации, начатой иностранным беженцем против суверенов, состоящих в союзе с Ее Величеством.

Поэтому я должен решительно просить вас не принимать Кошута и, если вы назначили ему прийти к вам, известить его о том, что любое общение должно осуществляться в письменной форме и что вы вынуждены отказаться от встречи с ним.

Искренне ваш, Дж. Рассел.


B. Ответ лорда Палмерстона.

Panshanger,
October 30, 1851.

Дорогой Джон Рассел, — я только что получил ваше сегодняшнее письмо и мне говорят, что ваш посланник ждет ответа. Мой ответ, следовательно, является немедленным и заключается в том, что всему есть пределы; что я не желаю, чтобы мне диктовали, кого я могу или не могу принимать в собственном доме; и что я буду действовать по своему усмотрению в этом вопросе. Вы, разумеется, будете действовать по своему в отношении состава вашего правительства. Я не задержал вашего посланника и на пять минут.

Искренне ваш, Палмерстон.


[Примечание. — В конце концов лорд Палмерстон уступил пожеланию кабинета министров и не принял Кошута.]




ВСЕМИРНАЯ ВЫСТАВКА (1851).

Источник. — Жизнь принца-консорта, соч. сэра Теодора Мартина, т. II, стр. 247. (Лондон: 1876.)




Отрывок из речи принца-консорта.

Я считаю долгом каждого образованного человека пристально наблюдать за эпохой, в которую он живет, и изучать ее, и, насколько это в его силах, вносить свою скромную лепту индивидуальных усилий для содействия осуществлению того, что, как он верит, предписано Провидением.

Однако никто, кто уделял хоть какое-то внимание отличительным особенностям нашей нынешней эры, не усомнится ни на мгновение в том, что мы живем в период удивительнейшего перехода, который стремительно ведет к осуществлению той великой цели, на которую поистине указывает вся история — осуществлению единства человечества. Не того единства, которое разрушает границы и стирает специфические особенности различных наций земли, а скорее единства, являющегося результатом и продуктом именно этих национальных различий и антагонистических качеств.

Расстояния, разделявшие различные нации и части земного шара, стремительно исчезают благодаря достижениям современного изобретательства, и мы можем преодолевать их с невероятной легкостью; языки всех народов известны, и их овладение поставлено в пределах досягаемости каждого; мысль передается с быстротой и даже силой молнии. С другой стороны, великий принцип разделения труда, который можно назвать движущей силой цивилизации, распространяется на все отрасли науки, промышленности и искусства.

В то время как прежде величайшие умственные энергии стремились к универсальному знанию, и это знание было уделом немногих, ныне они направлены на специальности, а в них — даже на мельчайшие точки; но приобретаемое знание немедленно становится достоянием общества в целом; ибо в то время как прежде открытие было окутано тайной, публичность сегодняшнего дня приводит к тому, что едва оказывается сделано открытие или изобретение, как его уже совершенствуют и превосходят соревнующиеся усилия. Продукты всех четырех частей света предоставлены в наше распоряжение, и нам остается лишь выбирать то, что является наилучшим и наиболее дешевым для наших целей, а силы производства вверены стимулу конкуренции и капитала.

Таким образом человек приближается к более полному исполнению той великой и священной миссии, которую он призван выполнять в этом мире. Его разум создан по образу и подобию Бога, и он должен использовать его, чтобы открывать законы, коими Всемогущий управляет Своим творением, и, делая эти законы своим стандартом действий, покорять природу ради своих нужд; будучи сам божественным инструментом.

Господа, выставка 1851 года должна дать нам истинный критерий и живую картину той точки развития, к которой пришло все человечество в этой великой задаче, и новую отправную точку, от которой все нации смогут направлять свои дальнейшие усилия.

Я с уверенностью надеюсь, что первое впечатление, которое вид этой обширной коллекции произведет на зрителя, окажется впечатлением глубокой благодарности Всемогущему за те блага, коими Он уже одарил нас здесь, долу; а второе — убеждением в том, что они могут быть реализованы лишь соразмерно той помощи, оказывать которую друг другу мы готовы; следовательно, лишь через мир, любовь и готовую помощь не только между индивидами, но и между народами земли.




ПАЛМЕРСТОН И ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОРОТ (1851).



I.

— Источник. — Жизнь лорда Палмерстона, соч. поч. Эвелина Эшли, т. I, стр. 289. (Лондон: 1876.)


A. Лорд Палмерстон — лорду Норманби (британскому послу в Париже). 3 декабря 1851 г.


Дорогой Норманби, — даже мы здесь, от которых нельзя ожидать знания стольких подробностей, сколько их было известно людям в Париже насчет происходившего среди бурбонистов, не можем удивляться тому, что Луи Наполеон нанес удар в выбранное им время; ибо здесь теперь хорошо известно, что герцогиня Орлеанская готовилась к тому, чтобы на этой неделе ее позвали в Париж вместе с ее младшим сыном для начала нового периода династии Орлеанов. Разумеется, президент уловил намек на происходившее, и если верно, как утверждается в наших газетах, что Шангарнье был арестован в четыре часа утра на совещании с Тьером и другими, то имеются веские основания верить в то, что также утверждается, будто у Бургравов был заготовлен удар, который планировалось нанести президенту в тот самый день, и что, следовательно, он действовал из принципа, согласно которому хороший выпад часто бывает лучшей защитой... Что же до уважения к закону и Конституции, которые, как вы утверждаете в вашей депеше от вчерашнего дня, свойственны англичанам, то это уважение относится к справедливым и равноправным законам, созданным в рамках Конституции, основанной на разуме и освященной своей древностью и памятью о долгих годах счастья, коими нация наслаждалась при ней; однако едва ли правомерно применять эти чувства к тому вздору позавчерашнего дня, который легкомысленные головы Марраса и Токвиля изобрели для терзаний и огорчений французской нации...

Я обнаружил, что по ошибке написал на двух листах; чистый лист — подходящий символ нынешнего состояния французской Конституции...

B. Тот же тому же. 6 декабря 1851 г.


Великая вероятность, похоже, по-прежнему заключается в том, как, полагаю, и было все это время, что в столкновении противоборствующих сторон Луи Наполеон останется хозяином положения, и это сильно ослабило бы нашу позицию в Париже и пагубно отразилось бы на британских интересах, если бы Луи Наполеон, одержав триумф, имел основания полагать, будто в ходе борьбы британский представитель принял сторону (я имею в виду проявление мнения) его противников. Теперь мы вправе судить об этом деле исключительно по вашим депешам; и я уверен, что вы простите мне замечания по поводу тех из них, которые мы получили на этой неделе. Ваша длинная депеша от понедельника выглядела надгробной речью президенту с добавлением пассажа относительно его намерений совершить государственный переворот при благоприятной возможности, как будто бы с тем, чтобы оправдать приговор, который собиралось вынести ему большинство бургравов. Ваши депеши после событий вторника были сплошь враждебными по отношению к Луи Наполеону, с весьма скудной информацией о событиях. Одна из них состояла главным образом из рассуждения о Кошуте, которое составило бы хорошую статью в Таймс две недели назад; а другая останавливается преимущественно на разбитом в клубе зеркале и куске штукатурки, сбитом с потолка пушечными выстрелами во время уличных боев.

C. Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 23 декабря 1851 г.

Мой дражайший дядя, — я испытываю великое удовольствие, возвещая вам новость, которая, как я знаю, доставит вам столько же удовлетворения и облегчения, сколько доставляет нам и доставит всему миру. Лорд Палмерстон больше не является министром иностранных дел, и лорд Гренвилл уже назван его преемником!! В последнее время он стал поистине совершенно безрассудным, и вопреки серьезным увещеваниям и предостережениям, полученным им лишь 29 ноября и вновь в начале декабря, он заявляет Валевскому, что он полностью одобряет государственный переворот Луи Наполеона, тогда как он написал лорду Норманби по моему и кабинета желанию о том, что он (лорд Норманби) должен продолжать свои дипломатические сношения с французским правительством, но оставаться совершенно пассивным и не высказывать никаких мнений.

II.

— Источник. — Жизнь лорда Палмерстона, соч. поч. Эвелина Эшли, т. I, стр. 316. (Лондон: 1876.)

Лорд Палмерстон — своему брату. 22 января 1852 г.

Что касается главного пункта, Джон Рассел отчетливо сузил основание моего увольнения до факта выражения мною мнения о государственном перевороте без привязки к характеру этого мнения, причем Джонни заявлял, что это не является вопросом. Ну так вот, это мое мнение было высказано в беседе во вторник 3-го числа; но в среду 4-го у нас дома был небольшой вечер. На этом вечере присутствовали Джон Рассел и Валевский, и у них состоялась беседа о государственном перевороте, в ходе которой Джонни выразил свое мнение, которое, как говорит мне Валевский, по существу и результату было почти тем же самым, что высказал я днем ранее, хотя, как он заметил, Джон Джон Рассел не столь экспансивен, как я; но более того, в пятницу 6-го числа Валевский обедал у Джона Рассела и встретил там Лэнсдауна и Чарльза Вуда; и в ходе того вечера Джон Рассел, Лэнсдаун и Чарльз Вуд — все высказали свои мнения о государственном перевороте, и эти мнения были, если на то пошло, скорее даже более решительно благоприятными, чем мои. Более того, Валевский встретил лорда Грея, ехавшего верхом в парке, и мнение Грея было выражено аналогичным образом и сводилось к тому же. Очевидно, что причина, названная для моего увольнения, была лишь предлогом, за который жадно ухватились за неимением любой веской причины. Подлинным основанием было слабое пресмыкательство перед враждебными интригами семьи Орлеанов, Австрии, России, Саксонии и Баварии, а в некоторой степени также и нынешнего прусского правительства. Все эти партии обнаружили, что их соответствующие взгляды и системы политики перечеркиваются курсом, проводимым британским правительством, и они решили, что если они смогут сместить министра, то изменят и политику. Они уже долгое время до этого эффективно отравляли умы Королевы и Принца против меня, и Джон Рассел, уступив, скорее поощрял, чем не одобрял желание Королевы.




ОТНОШЕНИЯ С РОССИЕЙ (1853).

Источник. — Жизнь лорда Джона Рассела, соч. Спенсера Уолпола, т. II. (Лондон: 1889.)




A. Лорд Абердин — лорду Джону Расселу.

Я считаю, что необходимо проявить большую осторожность при подготовке инструкций для лорда Стратфорда, если, как я предполагаю, мы должны рассматривать его меморандум как обрисовывающий контуры того, чего он пожелал бы.

Данные нами Порте «заверения в незамедлительной и действенной помощи при приближении опасности» по всей вероятности породят войну. Эти варвары ненавидят нас всех и были бы рады ухватиться за шанс извлечь какую-либо выгоду, втянув нас в распри с остальными державами христианского мира. Возможно, будет необходимо оказать им моральную поддержку и попытаться продлить их существование; но мы должны рассматривать как величайшее несчастье любое обязательство, которое вынуждало бы нас взяться за оружие за турок.

Я не верю, чтобы какая-либо держава в настоящее время вынашивала намерение сокрушить Турецкую империю, но несомненно верно, что любая распря может привести к этому событию; или, как говорит лорд Стратфорд, оно может произойти и без столь преднамеренного намерения со стороны любой из этих держав.

Мы должны всеми средствами сохранять полную независимость и свободу действий в зависимости от обстоятельств. Прежде всего, мы не должны доверять распоряжение Средиземноморским флотом — что означает мир или войну — усмотрению какого-либо отдельного человека.

Б.
Лорд Джон Рассел — лорду Кларендону. 20 марта.

Обширные приготовления в Севастополе свидетельствуют о заранее принятом решении, и это решение, боюсь, заключается в том, чтобы уничтожить Турецкую империю... Мое собственное мнение таково, что в случае вторжения России в Турцию под каким бы то ни было предлогом мы должны направить послание в Петербург и потребовать эвакуации турецкой территории, а в случае отказа — подкрепить это требование силой как на Балтике, так и в Дарданеллах.

Мы должны, разумеется, действовать совместно с Францией.

В.
Лорд Абердин — лорду Джону Расселу. 26 августа.

Я всегда ожидал, что в Константинополе возникнут какие-то трудности, но те, что произошли, весьма досадны. Вчера мы получили телеграмму от лорда Стратфорда от 19-го числа, в которой он сообщил, что турки предлагают внести некоторые изменения в ноту, направленную четырьмя Державами для их принятия... Они не имеют большого значения; но после того, что Император уже сделал, я сомневаюсь, примет ли он их. Во всяком случае, после его скорого принятия нашей ноты и его готовности согласиться с изменениями, внесенными британским Правительством в интересах Блистательной Порты, очевидно, что мы не имеем права требовать от него этого.

Г.
Меморандум лорда Джона Рассела для лорда Абердина, лорда Палмерстона и лорда Кларендона. 3 сентября.

Если предположить, что Император российский согласится с одними поправками и отвергнет другие, у конференции останется вполне приемлемая почва для попытки достичь компромисса. Но если он полностью отвергнет измененную ноту, мы должны вернуться к первоначальным предлогам для ссоры. Предлогом Императора российского было то, что к его влиянию в пользу Греческой церкви в Турции, освященному договором и подтвержденному многолетней практикой, отнеслись с пренебрежением. Его требование заключалось в том, чтобы ему были сделаны такие уступки, которые могли быть получены лишь в результате успешной войны.

Д.
Сэр Джеймс Грэм — лорду Джону Расселу. 11 декабря.

Ясно, что его (лорда Палмерстона) позиция определена; и что он надеется призывом к войне заглушить требования о расширении избирательного права. Эту игру уже вели прежде, и, как вы мудро предвидите, собираются вести снова.

Е.
Собственный рассказ лорда Джона Рассела о дремлющем Кабинете.

Мистер Кинглей подробно изложил и сохранил в своем пятом издании историю об обеде Кабинета в Пембрук-Лодж, которая, хотя и точна в непосредственном смысле его повествования, создала бы весьма ложное впечатление о реальных обсуждениях в Кабинете. За несколько дней до этого обеда состоялось дневное заседание Кабинета, на котором весь вопрос об отправке экспедиции в Крым... обсуждался очень тщательно и зрело. Лорд Палмерстон в течение нескольких месяцев был полон решимости направить экспедицию в Крым, а я удерживал свое согласие лишь до тех пор, пока не выяснилось бы поражение осады Силистрии... Несколько дней спустя я дал обед для членов Кабинета в Пембрук-Лодж, и поскольку члены Кабинета, за исключением Канцлера, присутствовали на предыдущем обсуждении, они мало заботились о том, чтобы критиковать после обеда точную форму фраз, в которых были подробно указаны численность войск и расположение флота. Несомненно, верно то, что несколько членов Кабинета заснули во время этого обсуждения.




ДЕПУТАЦИЯ КВАКЕРОВ К ЦАРЮ (1854 г.).

Источник. — Memoirs of Joseph Sturge, by Henry Richard, p. 476. (London: 1864.)




В назначенный час мы прибыли во дворец и были приняты Императором на личной аудиенции, на которой не было никого, кроме барона Николаи, исполнявшего обязанности переводчика, так как Император говорил по-французски. После того как Джозеф Стердж зачитал обращение и преподнес его Императору, последний попросил нас сесть на диван, а сам занял стул и начал непринужденную беседу, любезно предоставив нам полную возможность сделать любое устное заявление, которое мы могли бы пожелать высказать. Затем Джозеф Стердж перешел к выражению того, что лежало у него на душе, не вдаваясь в политические вопросы, затронутые в споре, а ограничившись моральными и религиозными аспектами этого вопроса. В ходе своих замечаний он противопоставил магометанскую религию (исповедуемую турками), которая открыто оправдывает применение меча, религии Того, чье царство должно было стать по определению царством мира. Он также отметил среди множества тех, кто станет жертвами в случае европейской войны, что наибольшими страдальцами окажутся, вероятно, не те, кто вызвал войну, а невинные люди вместе со своими женами и детьми. Когда мы поблагодарили Императора за оказанный нам любезный прием, Дж. Стердж с большим чувством произнес, что, хотя мы, вероятно, больше никогда не увидимся по эту сторону вечности, мы хотим, чтобы он знал: в Англии есть люди, которые желают ему земного и духовного благополучия столь же искренне, как и его собственные подданные, — после чего Император очень сердечно пожал руку каждому из нас и со слезами на глазах, увлажненными от волнения, поспешно отвернулся (видимо, чтобы скрыть свои чувства), сказав: «Моя жена тоже хочет видеть вас». Соответственно, нас провели в апартаменты Императрицы, где мы провели некоторое время в беседе с ней и ее дочерью, Великой княгиней Ольгой, обе из которых довольно хорошо говорили по-английски. Императрица сказала нам: «Я только что видела Императора; на его глазах были слезы...»

Ниже приводится суть того, что Император сказал в ответ на обращение. Она была записана сразу после этого и представлена на рассмотрение барона Николаи, который подтвердил ее точность:

«Я хочу дать некоторое объяснение обстоятельств, которые привели к нынешнему прискорбному спору. Мы получили блага христианства от Греческой империи, и это установило и поддерживало с тех пор связь, как моральную, так и религиозную, между Россией и этой Державой. Узы, которые таким образом объединили две страны, просуществовали 900 лет и не были разорваны завоеванием России татарами; и когда позднее нашей стране удалось сбросить это иго, а Греческая империя в свою очередь пала под властью турков, мы по-прежнему продолжали живо интересоваться благополучием наших единоверцев там: и когда Россия стала достаточно сильна, чтобы противостоять туркам и диктовать условия мира, мы уделили особое внимание благополучию Греческой церкви и добились включения в последовавшие договоры важнейших статей в ее пользу. Я сам действовал так же, как действовали мои предшественники, и Адрианопольский договор 1829 года был столь же недвусмысленным в этом отношении, как и прежние. Турция со своей стороны признала это право религиозного вмешательства и выполняла свои обязательства до последних года или двух, когда она впервые дала мне повод для жалоб. Я не буду сейчас упоминать стороны, которые были ее главными подстрекателями в том случае; достаточно сказать, что моим долгом стало вмешаться и потребовать от Турции выполнения ее обязательств. Мои заверения были настоятельными, но дружественными, и у меня есть все основания полагать, что дело вскоре уладилось бы, если бы Турция не была подведена другими сторонами к вере в то, что я преследую скрытые цели; что я стремлюсь к завоеваниям, приращению территории и гибели Турции. Я торжественно отрекался и теперь столь же торжественно отрекаюсь от любого подобного мотива. Я не желаю войны; я презираю ее столь же искренне, как и вы, и готов забыть прошлое, если только мне будет предоставлена такая возможность...»

[Император попросил депутацию отложить отъезд, и барон Николаи сообщил им, что Император намерен направить официальный ответ на адрес. Между тем герцогиня Лейхтенбергская, овдовевшая дочь Императора, выразила желание повидаться с депутацией.]

«Мы зашли, — сказал мистер Чарлтон, — во дворец Великой княгини, как и предполагалось. Но здесь наш прием сильно отличался от того, каким он был несколько дней назад в Императорском дворце. Вместо искреннего и сердечного обращения Императора и Императрицы Великая княгиня встретила нас с чисто формальной вежливостью. Ее печальный вид и угнетенный вид дежурного камергера дали нам понять, что во всем положении дел произошла большая перемена. Мы также не испытывали затруднений в объяснении этой перемены. Прибыла почта из Англии с газетами, в которых содержались отчеты об открытии Парламента и крайне воинственные речи в Палате общин...»

Но уважение, оказанное депутации лично, осталось неизменным... Император также направил правительственного курьера сопровождать их на обратном пути с приказом сделать все возможное для быстроты и удобства их путешествия.






УЖАСЫ КРЫМСКИХ ГОСПИТАЛЕЙ (1854 г.).

Источник. — The Times.



Варна, 20 августа.

Оказывается, несмотря на изысканную красоту природы вокруг Аладына, это рассадник лихорадки и дизентерии. То же самое относится и к Девно, которое турки называют «Долиной смерти»; и если бы мы посоветовались с местными жителями, прежде чем разбивать наши лагеря, мы бы наверняка никогда не отправились ни в Аладын, ни в Девно, несмотря на прелесть их расположения или соблазны, предлагаемые изобильным снабжением водой и прилегающими лесами. Эти луга вынашивают в своем лоне лихорадку, малярию, дизентерию и моровую язву — озеро и ручей источают смерть, а по ночам жирные маслянистые испарения поднимаются складка за складкой из долин, подкрадываются в темноте, проникают в палатку спящего и опутывают его в свои смертельные объятия. Настолько истощенной в прошлый четверг оказалась Бригада гвардейцев, эти три тысячи лучших представителей Англии, что им пришлось совершить два перехода, чтобы преодолеть расстояние от Аладына до Варны, составляющее не более десяти миль. Но это еще не все. Их вещевые мешки несли за них. Санитарный корпус оказался совершенно парализован гибелью возниц и людей, входивших в его состав... Прогуливаясь по пляжу, видишь торчащую из песка солому и, сгребая ее палкой, приходишь в ужас, обнажая лицо трупа, который был оставлен там с клочьями соломы вокруг, став добычей собак и стервятников. Трупы поднимаются со дна гавани и зловеще покачиваются в воде или приплывают из моря и проплывают мимо тошнотворных зевак на борту кораблей — все плавучие, торчком и отвратительные на солнце.

Скутари, 9 октября.

Холера и лихорадка определенно принесли большие опустошения после отбытия из Варны, а переполненное состояние транспортов помешало людям получить ту пользу, которая обычно сопутствует морскому путешествию. Множество людей прибыло больными и слабыми на берег Каламитского залива, а страшная ночь 14-го числа, в течение которой вся армия стояла по колено в грязи под проливным дождем, оказала непосредственное влияние на многих из тех, кто был сравнительно здоров... Существует один эксперимент, который потерпел полную неудачу. В начале войны был придуман и осуществлен план, согласно которому некоторое количество ветеранов из Челси было отправлено в качестве санитарного корпуса для ухода за больными. Трудно сказать, была ли это схема экономии денег за счет использования бедных стариков или сокращения срока их жизни и пенсий; но на практике оказалось, что они скорее сами нуждаются в уходе, чем способны ухаживать за другими.

Скутари, 12 октября.

С чувством удивления и гнева общественность узнает, что не было сделано достаточных приготовлений для надлежащего ухода за ранеными. Мало того, что не хватает хирургов — это, возможно, можно было бы считать неизбежным; мало того, что нет перевязочных материалов или медсестер — это мог быть системный изъян, в котором никто не виноват; но что можно сказать, когда становится известно, что нет даже белья для изготовления бинтов для раненых? После того как войска пробыли в стране шесть месяцев, не сделано никаких приготовлений к простейшей хирургической операции. Мало того, что людей в некоторых случаях держат по неделе без того, чтобы рука врача касалась их ран, мало того, что их оставляют умирать в агонии, без внимания и отмахиваясь от них, хотя они отчаянно хватаются за хирурга всякий раз, когда он совершает обход по зловонному судну, но теперь, когда их помещают в просторное здание, обнаруживается, что отсутствуют самые элементарные принадлежности больничной палаты работного дома.

18 октября.

То, как обращались с больными и ранеными, достойно лишь дикарей Дагомеи. На одном корабле было четыре хирурга на 300 раненых и 170 больных холерой. Множество людей прибыло в Скутари без какого-либо лечения со стороны хирурга с тех пор, как они упали, пронзенные русскими пулями на склонах Альмы. Пароход «Коломбо» вышел из Крыма утром через четыре дня после битвы. На нем находилось 27 раненых офицеров, 422 раненых солдата и 124 русских прущих, всего 573 человека. Примерно половина раненых получила хирургическую помощь до того, как их погрузили на борты. Для удовлетворения нужд этой массы страдальцев было четыре медицинских работника, один из которых был судовым хирургом и был достаточно занят заботой об экипаже. Верхняя палуба превратилась в массу гниения; в оставшихся без внимания огнестрельных ранах зародились опарыши, которые заразили пищу на борту; офицеры были почти повержены, а капитан заболел от зловония. 1500 одеял были испорчены и выброшены за борт. Сорок шесть человек без всякой необходимости остались на борту через два дня после прибытия судна.

Высоты Альмы, 20 октября.

Когда я смотрел сегодня на отправляющихся раненых, я не мог заметить ни одной английской санитарной машины. Наши люди были отправлены к морю, находившемуся в трех милях отсюда, на тряских арбах или утомительных носилках. Французы — я устал от этой постыдной антитезы — имели хорошо оборудованные крытые больничные фургоны на десять-двенадцать человек, запряженные пятью мулами.




КРИЗИС НА АЛЬМЕ (1854 г.).

Источник. — The Times, 10 октября.



I.
Описание газеты «Таймс».

Лорд Реглан наконец устал от этого бездействия — его дух воспрянул — он огляделся вокруг и увидел рядом с собой людей, на которых, как он знал, он мог поставить честь и судьбу Великобритании, и, предвосхищая немного с военной точки зрения кризис боя, он отдал приказ всей нашей линии наступать. Вверх поднялись эти сомкнутые массы и, пройдя сквозь страшный ливень ядер, картечи и гранат, бросились в Альму и стали пробираться через ее воды, которые буквально вздымались пеной от этого смертоносного града. На другой стороне реки находилось множество виноградников, и к нашему удивлению они были заняты русскими стрелками. Трое из штаба были здесь застрелены, но возглавляемые лично лордом Регланом остальные продвигались вперед, подбадривая людей. Настал поворотный момент битвы, в котором лорд Реглан благодаря своей проницательности и военному искусству, вероятно, обеспечил победу с меньшими жертвами, чем это было бы в противном случае. Он бросился через мост, сопровождаемый своим штабом. С дороги над ним, под русскими пушками, он увидел состояние боя. Британская линия, которой было приказано наступать, с трудом пробиралась через реку и вверх по высотам плотными массами, стойкими, но косимыми убийственным огнем батарей и виноградом, ядрами, гранатами, книпелями, картечью и ружейным огнем из некоторых орудий центральной батареи и от огромной и компактной массы русской пехоты. Затем последовала одна из самых кровопролитных и решительных схваток в анналах войны. Вторая дивизия под предводительством сэра Д. Эванса самым дерзким образом перешла реку на правом фланге. 7-й фузилерный полк под предводительством полковника Йи был скошен целыми десятками. 55-й, 30-й и 95-й полки под предводительством бригадира Пеннефатера, который находился в самом гуще боя, раз за разом подбадривая своих людей, были хотя и остановлены, но никогда не отступали в своем поступательном движении, которое отмечалось яростным грохотом ружей Минье, а бригадир Адамс с 41-м, 47-м и 49-м храбро штурмовал холм и помогал им в битве... Между тем гвардейцы на правом фланге Легкой дивизии и Бригада горцев штурмовали высоты на левом фланге. Их линия была почти такой же правильной, как если бы они находились в Гайд-парке. Внезапно торнадо из ядер и картечи пронесся из страшной батареи, а рев ружейного огня позади нее проредил их передовые ряды десятками. Было очевидно, что мы едва способны противостоять русским, поддерживаемым таким выгодным положением. В этот самый момент огромная масса русской пехоты двинулась вниз по направлению к батарее. Они остановились. Это был кризис дня. Резкие, угловатые и монолитные, они выглядели так, будто были высечены из цельной скалы. Лорд Реглан видел трудности обстановки. Он спросил, возможно ли заставить пару орудий стрелять по этим массам. Ответ был «Да». Первый выстрел пролетел мимо, но следующий, следующий и следующий так чисто и остро прорезали ряды, что на мгновение сквозь каре можно было разглядеть чистую полосу. После нескольких залпов каре рассыпалось, зашаталось из стороны в сторону, распалось и бежало за бровку холма, оставляя шесть или семь отчетливых линий мертвецов. Это избавило нашу пехоту от смертельного кошмара, и они продолжили свое великолепное и устрашающее продвижение вверх по холму. «Горцы, — сказал сэр К. Кэмпбелл перед тем, как они пошли в атаку, — не нажимайте на спусковые крючки, пока не окажетесь в ярде от русских». Они пошли в атаку и отлично исполнили волю своего предводителя. Под сэром Колином была убита лошадь, но его люди взяли батарею одним прыжком. Русские выбежали и оставили за собой множество мертвецов. Гвардейцы штурмовали правую сторону батареи еще до того, как горцы вошли в левую, и говорят, что Шотландские фузилерные гвардейцы первыми вошли туда.

II.
Сноска.

Из частного письма офицера гвардии.

Мы обнаруживаем, что весь гарнизон Севастополя был перед нами под личным командованием Меншикова. Его экипаж попал к нам в руки, и в нем оказалось письмо, в котором говорилось, что Севастополь может долго удерживаться против нас; но что на Альме есть позиция, которая может продержаться три недели. Мы взяли ее за три часа. Они были настолько уверены в невозможности нашего взятия ее, что там действительно присутствовали дамы в качестве зрителей.






УТРО ИНКЕРМАНА (1854 г.).

Источник. — The Times, 24 ноября.



Под Севастополем, 5 ноября.

Накануне почти непрерывно шел дождь, и раннее утро не предвещало прекращения сильных ливней, которые шли последние двадцать четыре часа. Ближе к рассвету на высотах и в долинах Инкермана опустился густой туман. Пикеты и люди на передовых постах пропитались влагой насквозь, и их оружие было сырым вопреки всем предосторожностям; и едва ли стоит удивляться тому, что некоторые из них оказались не столь бдительны, какими должны быть часовые перед лицом невраждебного противника. Туман и испарения гонимого дождем воздуха при наступлении утра были столь густыми, что едва можно было разглядеть что-либо в двух ярдах впереди себя. В четыре часа утра колокола церквей в Севастополе заунывно звенели сквозь холодный ночной воздух, но это событие происходило настолько часто, что не привлекло особого внимания. Однако за ночь зоркий сержант на передовом пикете Легкой дивизии услышал внизу в долине звук колес, словно они приближались к позиции вверх по холму. Он доложил об этом обстоятельстве, но предполагалось, что звук исходит от арб или повозок с боеприпасами, направляющихся в Севастополь по Инкерманской дороге. Никто ни на мгновение не подозревал, что огромные массы русских подкрадываются по крутым склонам высоты над Инкерманской долиной по незащищенному флангу Второй дивизии. Там царили безопасность и покой. Спящие в лагере войска меньше всего могли вообразить, что хитрый и неутомимый враг подводит к позиции подавляющую артиллерию, готовую открыть огонь по палаткам при первом проблеске дневного света...

И тут началась самая кровопролитная борьба из всех, что видела земля с тех пор, как война прокляла ее. Военные историки сомневались в том, выдерживал ли когда-либо какой-нибудь враг атаку штыками, но здесь штык зачастую был единственным оружием, использовавшимся в столкновениях самого упорного и смертоносного характера. Битва при Инкермане не поддается никакому описанию. Это была серия ужасных проявлений дерзости, кровопролитных рукопашных боев, отчаянных контратак, отчаянных штурмов в лощинах и долинах, в заросших кустарником полянках и уединенных оврагах, скрытых от человеческих глаз и из которых победители, русские или британские, выходили лишь для того, чтобы вступить в бой со свежими врагами.




«ПЛЫТЬ ПО ТЕЧЕНИЮ» ПЕРЕД СЕВАСТОПОЛЕМ (1854-55 гг.).



I.
Описание газеты «Таймс».

Скутари, 4 января.

За прошедшую неделю из Крыма было доставлено 1 900 больных. Среди них встречается несколько случаев ранений, но подавляющее большинство составляют больные дизентерией. В Балаклаве ждут отправки вниз еще сотни человек... Одной из причин такого количества болезней является дождливая погода, которая прервала транспорт даже продовольственных грузов между Балаклавой и лагерем и которая проникает не только сквозь изношенные шинели людей в траншеях, но (что еще труднее перенести) сквозь гнилой брезент их палаток. В результате они в течение недель, находясь в постели или вне ее, почти никогда не бывают сухими. Их обувь также полностью износилась, и в таком жалком виде им приходится выносить тяготы пребывания в траншеях по двенадцать часов из двадцати четырех и повсюду шлепать по колено в грязи.

8 января.

Те, кто недавно побывал в Крыму и знает реальное состояние армии в отношении здоровья, когда вы спрашиваете их о количестве оставшихся в строю абсолютно здоровых людей, сокращают и без того уменьшившуюся численность наших батальонов самым поразительным образом. Понос и дизентерия не уменьшаются ни по частоте, ни по интенсивности своих приступов. С момента отправки последней почты у нас была метель, и мы знаем, что палатки все еще лежат в Балаклавской бухте без средств доставки. Омерзение ног от сырости уже некоторое время становится все более заметной особенностью случаев, доставляемых сюда. К этому времени армия должна была бы иметь теплую одежду; унизительно противопоставлять потертые, истасканные шинели, рваные брюки и изношенную обувь этих бедных страдальцев практичной, превосходной форме турецкой армии. То, что армия претерпела в этом отношении, несомненно, можно в некоторой степени объяснить позорным образом, которым в течение нескольких лет осуществлялись махинации с обмундированием полков, но более непосредственной причиной этого окажется фатальная ошибка, совершенная в самом начале Крымского вторжения. Когда войска высадились, их вещевые мешки были оставлены позади для обеспечения большей быстроты марша. По прибытии в Балаклаву был отдан приказ вернуть их, но никто не был назначен для руководства, и в результате каждому в Балаклаве и вокруг нее было разрешено брать то, что он хочет.

II.
Выдержки из писем офицеров.

Camp near Sebastopol, December 28, 1854.

Британская армия пострадала от болезней больше, чем от меча. Наши люди тащатся в окопах, когда едва могут стоять. Очень утомительно пытаться ходить по слякоти в течение двенадцати часов; молодые новобранцы не могут этого выдержать. Они садятся, получают судороги, их увозят в больницу, и они умирают. Старые солдаты знают, что их единственный шанс — продолжать двигаться... Должны быть приняты какие-то меры относительно дров; в пределах двух миль от нас их нет. У нас нет никаких животных, иначе мы могли бы сделать запасы.

2 января.

Сотня или тысяча человек, в зависимости от обстоятельств, насквозь промокшие и увязшие по кончики киверов в грязи, порой без одеял, зачастую без палаток, занимают позиции в поздний час и лежат там. Если у них есть что поесть, им везет. Если нет, они обходятся без этого. Их страшное пребывание под открытым небом вызывает неизбежную болезнь, и через несколько дней умирающие и больные вызывают у всех возгласы ужаса. Лорда Реглана (если лорд Реглан действительно здесь, а не в Лондоне) никогда не видно.

4 января.

Контраст между французской организацией и работой нашей собственной системы до крайности болезненный. У всех французских полков есть свои хижины вместо наших ветхих палаток, и они могут по крайней мере оставаться сухими, когда свободны от дежурства. Улицы их лагеря содержатся в чистоте и свободны от невыносимой грязи наших. Их транспорт снабжался из метрополии так хорошо, что они смогли подвезть вдоволь фуража, в результате чего сохранили живыми множество лошадей, в то время как мы сведены к жалкой горстке животных, которые стоят в конюшнях возле квартиры лорда Реглана. У нас почти нет животных для доставки припасов из гавани и нет никого, кто мог бы принести нам дрова. Армия была просто высажена здесь людьми в Лондоне и оставлена на произвол судьбы. Есть ли у нас вообще какое-либо Военное министерство?

12 января.

Вы удивитесь, услышав от меня о голоде, но это правда. Наш комиссариат организован настолько скверно, что люди часто по двадцать четыре часа не получали мяса, зачастую испытывая нехватку даже бисквитов и кофе. У нас очень плохо с топливом, солдатам приходится ходить далеко за самыми жалкими прутьями. Часто нам приходилось отправлять рабочие партии в порт (Балаклаву), за несколько миль по грязи, чтобы приносить свои пайки в вещевых мешках — жестокая работа для перетрудившихся в траншеях людей. Их сапоги вытягивает из ног грязью, у них нет смены одежды, и как хоть кто-то может это выдерживать, я не знаю.

III.
Из газеты «Морнинг геральд».

Балаклава, 18 декабря.

Вдоль плоской грязной дамбы, несколько ниже уровня гавани, стоят лодки и баржи всех видов, груженные галетами, бочками говядины, свинины, рома, тюками зимней одежды, осадными орудиями, ящиками боеприпасов Минье, грудами снарядов, тјуками сена и мешками ячменя и картофеля. Все это выгружается под дождем и складывается в грязь до тех пор, пока все припасы, которые могут испортиться, не пропитаются ими в достаточной мере, чтобы быть пригодными для выдачи людям. Пестрая толпа, которая вечно бредет среди этих куч несъедобных съестных припасов, не поддается описанию. Весьма оборванные, тощие, голодные люди со спутанными бородами и усами, лицами, измазанными грязь, и порванными шинелями, затвердевшими от слоев грязи — эти люди являются отборными солдатами из наших различных полков, сильными людьми, отобранными для того, чтобы носить провиант для остального лагеря. Грубые, тяжелые на вид мужчины в брезентовых пальто, зюйдвестках и высоких сапогах — это, как правило, офицеры гвардии. Весьма потрепанные на вид люди в обветшалой одежде, с мешками для хлеба, привязанными вокруг ног, — это офицеры бригады моряков; и так далее.




АНГЕЛ СМЕРТИ (1855 г.).

Источник. — Hansard, Third Series, vol. cxxxvi., col. 1755.



Мистер Джон Брайт: Мы находимся в таком положении, при котором по меньшей мере в течение последнего месяца в сфере управления царил хаос. Ничто не может быть более смущающим — я чуть было не сказал, ничто не может быть более унизительным — чем положение, которое мы предлагаем стране; и я боюсь, что знание о нашем положении не ограничивается пределами этих островов.

Будет признано, что нам нужно Правительство; что если страну нужно спасти от рифов, которые окружают ее ныне, должно существовать Правительство; и Палата общин обязана подняться до уровня серьезности момента и поддержать любого человека, который осознает свою ответственность и честно предлагает и стремится избавить страну от затруднений, в которых мы ныне находимся. Мы находимся в состоянии войны, и я не скажу ни единого предложения относительно политики войны или ее происхождения; и я не знаю, скажу ли я хоть одно предложение относительно ее ведения; но факт заключается в том, что мы ведем войну с величайшей военной Державой, вероятно, в мире, и что мы ведем наши операции на расстоянии 3000 миль от дома и поблизости от сильнейших укреплений этой великой военной Империи. Я не стану критиковать — хотя это поистине напрашивается — тот факт, что некоторые из тех, кто говорил нам о нашей опасности от агрессии этой Империи, одновременно утверждали, что эта Империя бессильна для агрессии, а также неприступна для нападения. Тем не менее тем или иным образом общественность была встревожена так, будто эта агрессивная Держава безгранична, и ее побудили предпринять экспедицию так, будто вторжение в неприступную страну было делом праздничным, а не войной.

Но сейчас мы находимся в особом положении в отношении этой войны; ибо, если я не ошибаюсь, в этот самый момент условия были согласованы — согласованы Кабинетом лорда Абердина; одобрены благородным лордом, членом парламента от Тивертона (лордом Палмерстоном), когда он состоял в том Кабинете; и ратифицированы и подтверждены им при формировании собственного Правительства — и эти условия ныне конкретно известны и понятны; и они были предложены Правительству, с которым эта страна находится в состоянии войны, во взаимодействии с Францией и Австрией — одна из которых, несомненно, а другая предположительно является союзником этой страны. Теперь эти условия состоят из четырех положений, которые я не буду ни описывать, ни обсуждать, поскольку они известны Палате; [6] но три из них не являются предметом спора; и что касается другого, я думаю, что благородный лорд, член парламента от Сити Лондона (лорд Джон Рассел) заявлял в недавнем случае, что в это положение вовлечено прекращение преобладающего могущества России на Черном море, и что Россия приняла его с такой трактовкой. Следовательно, любое возникающее разногласие касается исключительно способа, которым это «преобладающее могущество» будет пониматься или прекращено. Теперь есть некоторые джентльмены недалеко от меня — есть люди, которые пишут в публичной прессе — в Соединенном Королевстве в этот момент есть тысячи лиц — и я с удивлением и ужасом узнаю, что есть лица даже в той серьезной Ассамблее, которую нам не позволено называть по имени в этой Палате, — которые лелеяли мечты, невыполнимые теории, ожидания огромных европейских и азиатских перемен, возрожденных национальностей и новой карты Европы, если не всего мира, как результата или цели этой войны. И именно от этих джентльменов мы постоянно обращаемся к благородному лорду, члену парламента от Тивертона, с языком, которого я не могу хорошо понять. Они призывают его действовать, вести войну с энергией и преследовать предприятия, которые ни его Правительство, ни какое-либо другое Правительство никогда серьезно не замышляло; но я бы воззвал к тем джентльменам, не подобает ли нам — учитывая истинные интересы и истинную честь страны — если наше Правительство предложило условия мира России, не отступать от этих условий, не вызывать никаких ненужных задержек, не принимать никаких уловок для предотвращения принятия этих условий, не пытаться совершать какие-либо махинации любого рода, не стремиться настаивать на более суровых условиях и тем самым делать приближение мира еще более отдаленным, чем оно есть в настоящее время?...

Я взываю к благородному лорду во главе Правительства и к этой Палате; я не жалуюсь сейчас на войну — я не жалуюсь сейчас на условия мира и поистине ни на что из того, что было сделано, — но я хочу предложить этой Палате то, что, как я полагаю, чувствуют тысячи и десятки тысяч наиболее образованных и наиболее христианских слоев населения этой страны, хотя во время определенного шума в стране они и не выражают свои чувства публично. Ваша страна находится в неблагоприятном состоянии в данный момент; от одного конца королевства до другого наблюдается общий крах промышленности. Те члены Палаты, которые не тесно знакомы с торговлей и коммерцией страны, не до конца понимают наше положение в отношении уменьшения занятости и снижения заработной платы. Рост стоимости жизни прокладывает себе путь в дома и сердца огромного числа трудоспособного населения.

В то же время растет — и, несмотря на то что думают обо мне некоторые почтенные члены этой Палаты, никто не сожалеет об этом больше меня — горькое и гневное чувство против того класса, который долгое время управлял общественными делами этой страны. Мне нравятся политические изменения, когда такие изменения происходят в результате не страсти, а размышления и разума. Изменения, совершенные таким образом, безопасны, но изменения, совершенные под влиянием бурного преувеличения или бурных страстей публичных митингов, обычно не одобряются этой Палатой и не являются полезными для страны. Я не могу не заметить, говоря с джентльменами, сидящими по обе стороны этой Палаты, или говоря с кем-либо, кого я встречаю между этой Палатой и любым из тех мест, которые мы посещаем, когда эта Палата закрыта, — я не могу, повторяю, не заметить, что существует тревожное чувство относительно новостей, которые могут прибыть с самой следующей почтой с Востока. Я не предполагаю, что ваши войска будут разбиты в реальном столкновении с противником или что они будут сброшены в море; но я уверен, что многие дома в Англии, в которых сейчас живет заветная надежда на то, что далекий близкий человек вернется, — многие такие дома могут опустеть, когда прибудет следующая почта. Ангел Смерти пронесся по всей земле; вы можете почти услышать самый стук его крыльев. Нет никого, кто окропил бы кровью притолоки и косяки наших дверей, дабы он мог пощадить и пройти мимо; но он стучится в замок знатного человека, в особняк богача точно так же, как в хижину простолюдина, и именно от имени всех этих классов я делаю этот торжественный призыв.

Я говорю благородному лорду, что если он будет готов честно и откровенно попытаться, если возможно, посредством переговоров, которые должны открыться в Вене, положить конец этой войне, ни единое слово с моих уст, ни единый голос с моих выборов не будут отданы за то, чтобы поколебать его власть хотя бы на мгновение или изменить его положение в этой Палате. Я уверен, что благородный лорд не недоступен для обращений к нему из честных побуждений и с почтительным чувством того, что он уже более сорока лет является членом этой Палаты. Благородный лорд еще до моего рождения заседал на скамье Казначейства и посвятил свою жизнь служению своей стране. Он уже не молод, и его жизнь продолжается почти до срока, отведенного человеку. Я попросил бы, я умолял бы благородного лорда пойти по тому пути, который, когда он оглядывается на всю свою политическую карьеру — что бы он ни нашел в ней приятного или достойного сожаления, — не может не стать источником удовлетворения. Приняв этот курс, он обрел бы удовлетворение от размышления о том, что, добившись похвальной цели своего амбициозного стремления, став первейшим подданным Короны, вершителем, возможно, судеб своей страны и председательствующим гением в ее советах, он достиг еще более высокой и благородной цели: что он вернул меч в ножны — что по его слову потоки крови перестали течь — что он восстановил спокойствие в Европе и избавил эту страну от невыразимых бедствий войны.


ПОЧЕМУ МИРНЫЕ ПЕРЕГОВОРЫ ПОТЕРПЕЛИ НЕУДАЧУ (1855 г.).

Источник. — Life of Lord John Russell, by Spencer Walpole, vol. ii., p. 263. (London: 1889.)




Я был готов взять на себя ответственность за рекомендацию принять условия, предложенные совместно с французским Правительством. Но я не был готов рекомендовать отказ от нашего союза с Францией или даже подвергать его опасности ради шанса заключить мир на условиях, которые я не мог считать полностью удовлетворительными. Более того, для меня было невозможно узнать всю глубину мотивов, которые могли повлиять на Императора. Непосредственным результатом нашего принятия австрийских условий могло стать мгновенное согласие России и последовавшая за этим эвакуация Крыма. Как французская армия перенесла бы отступление из-под Севастополя, отказавшись от осады, стоившей столько крови и столько страданий? Не могло ли недовольство армии нарушить внутреннее спокойствие Франции и даже угрожать трону Императора?



БИЛЛИНГ И СЫНЬЯ, ЛТД., ТИПОГРАФЫ, ГИЛДФОРД


Сноски:

[1] Роман «Эндимион» был опубликован в 1880 году.


[2] Австрийский посол в Лондоне.


[3] Прозвище большинства в Ассамблее, включавшего Тьера, Токвиля и других.


[4] Французский посол в Лондоне.


[5] Непосредленно перед тем, как отставка лорда Палмерстона обсуждалась в Парламенте, Валевский напомнил лорду Джону Расселу об этих фактах и добавил, что в то время как он передал лишь мнение Палмерстона в частном письме м. Тюрго, мнение Рассела он сделал предметом официальной депеши. Лорд Джон Рассел спросил, знал ли лорд Палмерстон обо всем этом и намерен ли заявить об этом в Палате общин (Life of Palmerston, ii. 326).


[6] Четыре пункта заключались в следующем: (1) Протекторат России над пятью княжествами должен был быть заменен коллективной гарантией; (2) судоходство в устьях Дуная должно было быть свободным; (3) договор 1841 года относительно положения России на Черном море подлежал пересмотру; (4) Россия должна была отказаться от всякого официального протектората над любыми подданными Султана.






Примечания переводчика:



Неопределенные или устаревшие орфографические написания либо старинные слова не исправлялись.

Ошибки в пунктуации и непоследовательное дефисное написание не исправлялись, если не указано иное.

Опечатки были исправлены молчаливо, но другие вариации в орфографии и пунктуации остались без изменений.
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